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Ki 

Mr. F——, a merchant of C county, Pennsylvania, 

was accustomed to answer all who remonstrated with him 
on the sin and danger of his ungodly life by saying, that he 

- only wanted, before death, time enough to say three words, 
(Lord, have mercy !) and all would be safe for eternity. A 
short time since, he was suddenly killed. He had turned 
a drunkard out of his store; and while both were greatly 


Τ excited, partially intoxicated, and awfully profane, the 


drunkard seized a stone, and killed him on the spot. He 
breathed a few times after the fatal blow, but never spoke 
again. The three words which his blinded and foolish 
heart imagined would, like a charm, draw down the Divine 
blessing, lie was never permitted to utter. 
The Danger of Delay are three words, which the Provi- 
dence and the Book of God call on all prayerfully and se- 
riously to consider. “ Boast not thyself of to-morrow.” 
Who can tell what a day may bring forth? “The night,” 
the night of death “cometh, when no man can work” for 
eternity. This night you may die: this night the lamp of 
life may be put out. This night you may lie down on a 
bed from which you shall rise no more, till you are “ car- 
ed out to be buried.” To-day, you may “inquire of the 
ord,’ and find mercy; to-morrow, your doom may be 
aled, and the grace you have spurned be utterly with- 
‘drawn. It was the sad saying of a dying king, “I must 
- Now die before I begin to live.” : Alas! for those who, when 
the hand of death is upon them, are far from the σῶν of re- 
fuge ; and even when an opportunity of uttering a cry for 
mercy is afforded, find, too late, that the grace they have 
abused is in justice withheld, and the door of mercy closed 
against them forever. 
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As you would be happy here, and safe for eternity, 
beware of delay. Say rather, “ What is to-morrow, that I 
should boast of it, or trust init? It may perhaps be my 
neighbor’s, but may never be mine. And what then? Shall 
I suspend heaven, eternity, the life of my soul, on an un- 
certainty ? Can I lie down and sleep unconcerned another 
night, while God is my enemy ; and when I know not but 
ere to-morrow dawns, the storm of wrath may burst upon 
me? Time enough to-morrow, to have the pollution of the 
soul washed away? ‘Time enough to-morrow, to seek the 
repeal of my sentence of death, when this night the exe- 
cutioner death may do his office? Awake, O my soul! to 
a sense of thy danger. Plead for mercy. Flee from the 
wrath to come. The Judge standeth at the door.” 

And dream not that a dying prayer, a few deeds of 
kindness to your neighbors—your charity, your morality, 
will save you. No matter to what refuge you have fled, 
or on what plea you are depending, if you have not fled 
to Jesus, arid sought shelter under his blood: all, all will 
be swept away with the lost soul, when the storm of God’s 
displeasure breaks on a wicked world. Your refusing to 
believe the truths of the Bible, will not make them false: 
Your refusal to believe in the coming judgment, will not 
delay its approach. Why, O why, then, will ye choose 
death? Yet you may escape. To-day, if ye will hear his 
voice, you are safe for eternity. O, harden not your heart. 
Sleep not another night in your sins. Their wages, their 
dreadful wages may, before to-morrow dawns, be the wind- 
ing-sheet of the soul. Woeis me for you! if, covered with 
guilt, and in danger of eternal death, you yet turn away 
from the offer of mercy. Will you not humble yourself 
before the throne of the injured, insulted Lamb of God, and 
pray to him for your life, your soul’s life? Ifyou will not 
plead this night for mercy; if, after this warning in the 
name of a neglected God, you can lie down on your bed, 
without bending your knees before him, and supplicating 
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pardon through the blood of his Son; then, to-morrow you 
„may be left with a seared conscience, and your day of 
mercy ended: you may be where pardon will never be 
found. 

But, dear reader, I hope better things of you ; and there- 
fore, in the name of that God who will judge both you and 
_ me, I entreat you to hear’ his voice, saying, “ Believe the 
Gospel!’ Three words, addressed to you now from your 
Creator and Judge, before whose tribunal you must soon 
answer for the manner in which you regard them. “ Be- 
lieve the Gospel,” proclaiming peace and pardon by Mes- 
siah, the Eternal Son of God: believe in his name, rely 
on his righteousness, and receive salvation and eternal 
life, as the fruit of his purchase, and the free grace of God. 
To obey this command of God is, to believe in the true and 
proper Deity of the Lord Jesus Christ ; to receive him, and 
see the soul’s need of him in all his offices, as our Prophet, 
our Priest, and our King ; to see how, by his atonement, 
the claims of Justice against the believing soul are blotted 
out, and the sentence of death cancelled. It is to trust in 
him as the only Saviour ; to rely on him, as an all-sufficient 
Saviour, able to save to the uttermost, and his blood to 
cleanse from all sin. Acts, 4: 12; 1 John, 1: 7; Heb. 
7: 25. You must rely on him as your own Saviour. A 
heartless belief that Christ died for others, will not save you. 
Devils and hypocrites have such a faith, and yet perish 
eternally. Bread will not nourish you, if you do not eat 
it. “ Wine and milk,” the blessings of salvation spread 
before you in the Gospel, will not save, if you do not your- 
self eat and live. ‘God so loved the. world, that he gave 
his only begotten Son, that whosoever believeth on him, 
should not perish, but have everlasting life.” John, 8: 16. 
This giving of the Son of God by the Father, in the offer 
of the Gospel, warrants you to take Jesus as your own 
Saviour, your Lord, and your God; and to say, “He 
loved me, he gave himself for me.”* Yes, on the ground 
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of this gift, and the offer made by the God of truth, you may 
confidently say, “I believe that I may thus take and ap- 
propriate Christ, as my own Saviour: not because by my 
repentance, or by any works of my own, I have merited this 
mercy ; but because I am poor, and miserable, ready to 
perish, and far from righteousness ; and because Christ de- 
clares in his word, that he died for such. I believe this 
testimony ; I am perishing with hunger; the God of mercy ` 
offers to all the bread of life, and I will not “make him 
a liar,” by refusing to believe that he means me. The 
free offer of the bread of life to all, is warrant to me to take 
it, and live forever—to eat, and neverdie. “Believe on the 
Lord Jesus Christ, and thou shalt be saved.” I take him 
at his word: I have nothing of my own to merit his favor. 
“ Lord, I believe: help thou mine unbelief.” 

Go to him in earnest and persevering prayer, that you 
may feel your need of an interest in Christ, and be enabled 
to cast yourself wholly on his mercy ; renouncing all de- 
pendence on your own righteousness for pardon; fleeing 
from all other refuges, as utterly vain, to him who alone is 
able and willing to give life and relief. Do you say you 
cannot ask, you cannot pray aright? The Bible tells you, 
yea, commands you to go instantly to Jesus; to receive 
and rest on him; and with him the Holy Spirit will be 
given—yea, faith, repentance, love, and every saving bless. 
ing. All are the purchase of the blood of Christ; all 
are free gifts—gifts, God for Christ’s sake only will be- 
stow—gifts, thus given for the asking, free as the air you 
breathe—free as the running stream. Come then, as one 
utterly worthless and helpless, to receive salvation as the 
purchase of the precious blood of Jesus: thus come to 
God through the Son whom he spared μου and heaven is a 
yours. a PE, 
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"Αχαζ. "Αχαζ δὲ ἐγέννησε σὸν 
Ἐζεκίαν. f 

10 Ἐζεχίας δὲ ἐγέννησε σὺν 
Μανασσῆ: Μανασσῆς δὲ ἐγέννησε 
τὸν ᾿Αμών: ᾽Αμὼν δὲ ἐγέννησε 
σὸν Ἰωσίαν. 

11 Ιωσίας δὲ ἐγέννησε σὸν Ίεχο- 
νίαν καὶ σοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
ἐπὶ σῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 

19 Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν 
Βαβυλῶνος, Ἰεχονίας ἐγέννησε τὸν 
Σαλαϑιηλ' Σαλαϑνὴλ. δὲ ἐγέννησε 
τὸν Ζοροβάβελ. 

13 Ζοροβάβελ. δὲ ἐγέννησε τὸν 
᾿Αβιούδ- ᾿Αβιοὺὸ δὲ ἐγέννησε σὸν 
Ἐλιακείμ' ᾿Ελιακεὶμ. δὲ ἐγέννησθ 
τὸν ᾿Αζώρ. i 

14 ᾿Αζὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν Σαδώκ», 
Σαδὼκ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αχείμ- 
᾿Αχεὶμ. δὲ ἐγέννησε σὸν Ἐλιούὸ. .. 

15 Ἐλιοὐὸ δὲ ἐγέννησε σὸν Ἔλε- 
άζαρ. Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ματϑάν" . Ματθὰν δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ἰαχώβ. $ 

16 Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσὴφ 
τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη 
"Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος Χριεός. 

17 Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ 
᾿Αβραὰμ. ἕως Δαβὶδ, γενεαὶ δεχα- 
σέσσαρες' καὶ ἀπὸ Δαβὶδ ἕως σῆς 


Κεφ. ἄ. 1. 


í B'o γενέσεως Ἰησοῦ 
m~ Χριοοῦ, υἱοῦ Δαβὶδ, υἱοῦ 
Αβραάμ. 
ος 9 ᾽Αβραὰμι ἐγέννησε σὺν Ἴσα- 
bx Ἰσαὰκ δὲ Toe σὸν Ig- 
κὠβ. Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε σὸν 
| Ἱούδαν, κὶ σοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 
8 ‘bikie δὲ ἐγέννησε τὸν Φα- 
gis κ; σὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ- 
Φαρὲς δὲ ἐγέννήσε τὸν. ᾿Ἑσρώμ, 
Ἐσρὼμ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αράμ.. 
4 Ἀρὰμ, δὲ ἐγέννησε σὺν ᾿Αμι- 
ναδάβ: ᾽Αμιναδὰβ δὲ on 
τὸν Ναασσῶν: Ναασσὼν δὲ ἐγέν- 
ο νησε σὺν Σαλμών. . 
δ Σαλμὼν δὲ ἐγέννησε σὸν Boog 
τς ἐκ τῆς «Ῥαχάβ: Boog δὲ ἐγέννησε 
τὸν Ὠβὴδ ἐκ τῆς “Ῥούδ- ᾿Ωβὴδ δὲ 
tron σὸν Ἰεσσαί. 


6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησε σὺν Aa- 
Bid σὺν βασιλέα: Δαβίδ δὲ ὁ Ba- 
Gheis ἐγέννησε σὸν Σολομῶνα 
- ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου. 
T Σολομὼν δὲ ἐγέννησε σὺν 
-Poodu 'Ῥοβοὰμ, δὲ εγέννησε τὸν 
Αβιά- ᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησε τὸν 
"Ará. ; 
8 ᾿Ασὰ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσα- 


Ὁ φάτ: Ἰωσαφὰτ. δὲ ἐγέννησε σὴν | μετοικεσίας Βαβυλῶνος, γενεαὶ δε- 
το Ἰωράμ: Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησε σὸν | κατέόσαρες καὶ ἀπὸ τῆς µετοικε- 
Ὃξίαν, ς z ` | ciag Ῥαβυλῶνο ἕως σοῦ Χριοῦ, — 


9 ᾿Οζίας δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωά, γενεαὶ δεκατέσσαρες. 


baw ᾿Ιωάϑαμ, δὲ ἐγέννησε σὸν } 189 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριεοῦ ἃ γέν-. ae 
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νησις οὕτως _ ἦν. Μνηεευθείσης 
γὰρ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ 
Ἰωσὴφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς, 
εὑρέθη ἐν yaspi vog ἐκ ανεύ- 
ματος ἁγίου. 

19 Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, 
δίκαιος ὢν, καὶ μὴ Ἀέλων αὐτὴν 
παραδειγματίσαι, ἐβουλήθη λάθρα 
ἀπολῦσαι αὐτήν. ; 

20 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυ- 
βηθέντος, ἰδοὺ, ἄγγελος Κυρίου 
κατ’ ὄναρ. ἐφάνη αὐτῷ, λέγων: 
Ἰωσὴφ, υἱὸς Δαβὶδ, μὴ φοβηθῇς 
παραλαβεῖν Μαριὰμ. τὴν γυναῖ- 
κά σου" σὺ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν 
ἐκ πνεύματός ἐσιν å ἁγίου. 

91 Τέξετωι δὲ νῶν, καὶ καλέ- 
σεις τὺ ὄνομα. αὐτοῦ ἸΗΣΟΥ͂Ν: 
arog γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ 
| ἀπὸ τῶν à ἁμαρσιῶν αὐτῶν. 
> 22 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα 
s πληρωθῇ Tò ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος: 

- 4993 Ἰδοὺ, ἣ παρθένος ἐν yaspi 
ἕξει, WEN υἱὸν, κ, καλέ- 
σουσι σὸ ὄνομα αὐτοῦ ἜΜΜΑ- 
NOTH'A: 6 έει μεθερμηνευόµενον, 
μεθ’ ἡμῶν ὁ Θεός.” 

94 -Διεγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ᾱ- 
πὸ σοῦ ὕπνου, ἐποίησεν ὡς Teod- 
έταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου, καὶ 
παρέλαβε σὴν γυναῖκα αὑτοῦ. 

25 Kat οὐχ ἐγίνωσκον αὐτὴν, 
ἕως οὗ ἔτεκε σὺν υἱὸν . αὑτῆς τὸν 
πρωτότοκον, x, ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐσοῦ ἸΗΣΟΥ͂Ν. 


Κεφ. β’ 9. 

1 Οὔ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν 
Βηθλεὲμ, τῆς "Ἰουδαίας, ἐν 
ὑμέραις "Ἡρώδου, σοῦ βασιλέως, 


ἰδοὺ, μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν TapE- 


γένοντο εἰς “Ἱεροσόλυμα, λέγον- 
σερ 
κ Ποῦ dew ὁ τεχϑεὶς βασιλεὺς 


a ἘΝ 


. 
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σῶν Ἰουδαίων ; ἔϊδομεν γὰρ, αὖ- 


τοῦ σὸν ἀσέρα Ὧν κ ἀνατολῇ χαὶ 


eat κ΄ οκ Τῷ. 
3 ᾽Αχούσας δὲ "Ἡρώδης ὁ ὃ Ba- 


σιλεὺς ἑαάχθη, καὶ πᾶσα Ἱερο- 
σόλυµα μετ᾽ αὐτοῦ. 

4 Καὶ συναγαγῶν πάντας σοὺς 

᾿Αρχιερεῖς % Τραμματοῖς τοῦ λαοῦ, 
ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν ποῦ ὁ Χριεὺς 
γεννᾶται, 

5 Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ; "Ev Bnd- 
Assy σῆς "Ιουδαίας" οὕτω γὰρ yé- 
γβαπσαι διὰ τοῦ προφήτου". 

“ 6 Καὶ σὺ Βηθλεὲμ, γῆ Ἰούδα 
οὐδαμῶς ἐλαχίξη εἰ ἐν σοῖς ἡγεμό 
σιν Ἰούδα" ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεσαι 

ἡγούμενος, Osis” ποιμανεῖ σὺν λαόν 
μου σὺν Ἰσραήλ." 

7 Τότε 'Ἠρώδης λάθρα. χαλάσας 
τοὺς μάγους, ἠκρίέωσε παρ᾽ αὐτῶν 
σὺν χβύνον τοῦ φαινομένου ἀκέρος. 

8 Καὶ πεμ-μας αὐσοὺς εἷς Bnd- 
λεὲμ, εἶπε: Πορευθέντες, ἀκριξῶς 
ἐξετάσατε wep σοῦ παιδί. ἐπὰν 
δὲ εὕρητε, ἀπαγείλατέ μοι, ὅπως 
κοϊγὼ ἐλθὼν προσχυνῄσω αὐσῷ. 

9 Οἱ δὲ ἀκούσανσες σοῦ βασιλέ- 
ως, «ἐπορεύθησαν: κ; ἰδοὺ, ὁ ἠκὴρ, 
ὃν εἶδον ἐν ση ἀνατολῇ, προῆγεν αὖ- 
τοὺς, ἕως ἐλθὼν ἔφη ἐπάνω οὗ ὧν 
τὸ παιδίον. r 

10 Ἰδόνσες δὲ τὸν ἀσέρα, ἐχά- . 
βησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα. 

11 Καὶ ἐλθόνσες εἷς τὴν οἶκί- 
αν, ἔιδον σὺ παιδίον μετὰ Μα- 
ξίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. κ πε- 
σόνσες ve Sok seed αὐσῳ, 5 
ἀνοίξανσες τοὺς Νησαυροὺς αὑτῶν, 
προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χθυσὸν, 
% λάβανυν, % σμύρναν. ΝῊ 

19 Καὶ Χέηματισθένα xas’ 
ὄναρ μὴ dvaxcyunbon πρὸς 'Ἡρώ- 
δην, δι᾿ ἄλλης ὁδοῦ «ἀνεχώρησαν 
εἰς σὴν χώραν αὐτῶν. . 

18 ΄Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν 
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6 
Rav σῶν δένδρων χεῖται" πᾶν οὖν 
ἵνδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν καλὸν, 
ἐκκόπτεται, Χὶ εἷς πῦρ βάλλεται. 
11 ᾿Εγὼ μὲν βαπτίζω, ὑμᾶς ἐν 
ὕδασι εἰς μεσάνοιαν' ὁ δὲ ὀπίσω 
µου ἐρχόμεν(θ», ἰσχυρότερός µου 
ἐεὶν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς σὰ ὑπο- 
δήματα [βαςτάσαι:. αὐτὸς ὑμᾶς 
βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ 

πυρί- ; 

19 Οὗ σὺ ασύον ἐν σῇ χειρὶ 
αὐσοῦ, κ) διακαϑαριεῖ σὴν ἅλωνα 
αὑτοῦ, καὶ συνάξει σὺν σΊσον αὑτοῦ 
εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον χα- 
τακαύσει πυρὶ ἀσββέστῳ. - 

13 Tore παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς 
ἀπὸ σῆς Γαλιλαίας ἐπὶ σὺν Ἰορδά- 
νην πρὸς σὺν Ἰωέωνην, σοῦ βαπτισ- 
ϑῆναι ὑπ’ αὐτοῦ. 

14 Ὁ δὲ Ἰωάννης διεκώλυεν 
αὐτὸν, λέγων: "Eye χρείαν ἔχω 
ὑπὸ σὲ ρα, καὶ σὺ ἔρχῃ 
πρός με; ‘ ην 

-15 ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπε 
πρὸς αὐσὺν' “Apes ἄρτι" οὕτω γὰρ 
πρέπον ἐστὶν ἡμίν πληρῶσαι πᾶσαν 
δικαιοσύνην: σόσε ἀφίησιν αὐτάν, ` 

16 Καὶ βαπτισθεὶς ὁ Ἰησοῦς 
ἀνέβη εὐθὺς ἀπὸ τοῦ ὕδασ(θ-' καὶ 
ἰδοὺ, ἀνεῴχθησαν αὐτῷ οἱ οὐρανοὶ, 
καὶ εἶδε τὸ πνεῦμα σοῦ Θεοῦ χατα- 
βαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν, καὶ ἐρχό- 
μένον ἐπ᾽ οὐαί. : = 

17 Καὶ ἰδοὺ, φωνὴ ἐκ τῶν οὖρα- 
νῶν, λέγουσα: Οὗτός ἐστιν ὁ ὑιός 
pov ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόκησα. 

Κεφ. ὅ'. 4.. 
1 Ο΄σε ὁ Ἰησᾶς ἀνήχθη εἰς τὴν 

ES ἔρημον ὑπὸ τοῦ πνεῦμασ(θ», 
πειρασϑῆναι ὑπὸ σοῦ διαβόλου. - 

2 Καὶ νηστεύσας ἡμέρας τεσσα- 
ala καὶ νύχτας σεσσαράκονσα, 

τερον ἐπείνασθ. 

3 Καὶ προσελθὼν αὐτῷ ὁ πειρά- 


ο ἘΥΑΓΓΈΛΙΟΝ . 
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ζων, εἶπεν: El υἱὸς εἶ τοῦ Θεξ, εἰπὲ 
ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄβσοι γένωνται. 

4 Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπε: Τέ- 
γραπται'. Οὐκ ἐπ’ ἄρτῳ μόνω ζή- 
σεται ἄνθρωπ(θ», ἀλλ᾽ ἐπὶ rav- 
fate ἐκπορευομένω διὰ στόμα- 
τ Oss $ 

5 Τόσε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ 
διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ 
ἵστησιν avrov ἐπὶ τὸ πτερύγιον T% 
ἱερξ, 

6 Καὶ λέγει αὐτῷ: El υἱὸς εἶ 
σᾶ Och, βάλε σεαυτὴν κάτω" yé- 
γβαπσαι γάρ" "Ors τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτᾶ ἐντελεῖται περὶ σξ, καὶ ἐπὶ 
χειρῶν ἀρᾶσί σε, μήποσε προσ- 
κόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου." 

7 Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησές: Πάλιν 
γέγρωπσαν. “ Οὐκ ἐχπειράσεις Κύ- 
giov τὸν Θεόν σα.” 

8 Πάλιν παραλαμιβάνει ἀυσὸν 
ὁ διάβολ(Θ’ εἰς δρ» ὑψηλὸν Ai- 
αν, χαὶ δείκνυσιν. αὐσῷ πάσας τὰς 
βασιλείας σᾶ κύόμου, καὶ τὴν δόξαν 
αὐσῶν. ν ; 

9 Καὶ λέγει αὐσῷ, ᾿ Ταῦτα 
πάντα, σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προσ- 
κυνήσῃς μοι. 

10 Τόσε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησᾶς' 
Ὕπαγε, ὀπίσω µου σατανᾶ. Té- 
γβαπται γάρ' ': Κύριον τὸν Θεύν 
σα προσχυνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ 
λατρεύσεις; ~ i 

11 Tórs ἀφίησιν αὐσὸν ὁ διάββυ- 
AG>: καὶ ἰδὲ, ἄγγελοι προσῆλθον, 
καὶ διηκόνουν αὐσῷ. 

19 ᾿Αχούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς bes 
Ἰωάννης παρεδύθη, ἀνεχώρησεν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν. 

13 Καὶ καταλιπὼν σὴν Να- 
ζαβὲς, ἐλθὼν χατῴχησεν εἰς Ka- 
περναοὺμ. τὴν παραδαλασσίαν, ἐν 
ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλείμ.. 

14 Ἵνα πληρωθῇ σὸ ῥηθὲν διὰ 
Ἡσαίου τοῦ προφήτου, λέγονσος" . 


ge τῶν. δένδρων χεῖται: πᾶν οὖν 
ἵνδρον μὴ ποιοῦν χαραὸν καλὸν, 
ὀκκόπσεται, Χὶ sig πῦρ βάλλεται. 
Ou ᾿Εγὼ μὲν βαπτίζ. ὑμᾶς ἐν 
᾿ὕδασι εἰς μετάνοιαν: ὁ δὲ ὀπίσω 
μου ἐεχέμενθ», ἀσχυρότερός᾽ μου 
ἐεὶν, οὗ οὐκ εἰμὶ κανὸς. τὰ ὑπο- 
δήματα βαρτάσαν αὐτὸς ὑμᾶς 
βαπτίσει ἐν πνεύματι γί καὶ 
πυρί" ; 

19 Οὔ τὸ πτύον ἐν σῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, 9 διακαϑαριεῖ τὴν ἅλωνα 
αὑτοῦ, καὶ συνάξει σὺν σῖτον αὑτοῦ 
εἰς σὴν ἀποθήκην, τὺ δὲ ἄχυρον χα- 
ταχαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. i 

13 Tors παραγίνεται ὁ "Ἰησοῦς 
ἀπὸ σῆς Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν Ἰορδά- 
νην, πρὸς. σὺν Ἰωάννην, το; βαπτισ- 
θῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

14 Ὁ δὲ Ἰωάννης διεκώλυεν 
αὐσὸν, i λέγων ᾿Εγὼ χρείαν ἔχω 
ὑπὸ ož Paes dtinna, καὶ gò ἔρχῃ 
τίς με; 

16 ᾿Αποκρϑεὶς δὲ bots εἶπε 
πβὸς αὐτὸν" “Aes ὁ ἄρτι" οὕσω γὰρ 
πρέπον ἐσσὶν ἡ ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν 
δικαιοσύνην: τότε ἀφίησιν αὐτήν. 

16 Καὶ βαπτισθεὶς ὁ Ἰησοῦς 
ἀνέβη εὐθὺς ἀπὸ τοῦ iare” καὶ 
ἰδοὺ, «ἀνεῴχθησαν αὐσῷ οἱ οὐρανοὶ, 
καὶ εἶδε τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ xara- 
βαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν, καὶ ἐρχό- 
μενον ἐπ᾽ αὐτόν. 

17 Καὶ ἰδοὺ, φωνὴ ἐκ σῶν οὗρα- 
νῶν, λέγουσα: Dios ἐστιν 6 ὑιός 


µου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ἐὐδόχησα, 
Κεφ. ὅ. 4. 

1 O're ô "Ings ἀνήχθη εἰς τὴν 

ἔρημον ἱ ὑπὸ σοῦ πνεῦματίθ», 


ποιρασθῆναι ὁ ὑπὸ σοῦ διαβόλου. 
9 Καὶ νηστεύόας ἡμέρας. τεσσα- 

βώοντα καὶ νύκτας τεσσαράκοντα, 

-. Ψστερον ἐπείνασε. 

8. Καὶ προσελθὼν αὐτῷ ὁ πειρά- 


“ 


 ἘΧΑΙΤΈΛΙΟΝ : 
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ζων, εἶπεν" Ei l υἱὸς. ef τοῦ Θεᾶ, εἰπὲ 

ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρσαι γένωνται. 
4 Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς. εἰπε: Té- 

vit Οὐκ ἐπ’ ἄρσῳ μόνῳ ζή- 

oro ἄνδρωπίθ», ἀλλ᾽ ἐπὶ παν- 

τὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόμα- 
Og - 

Ar Τόσε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ 
διάβολος εἰς τὴν. ἁγίαν σύλιν, καὶ 
ἵστησιν αὐσὺν: ἐπὶ To πσερύγιον T3 
ἱερᾶ. 

6 Καὶ λέγει αὐτῷ: Ei υἱὸς εἶ 
T3 Θεξ, βάλε σεαυτὸν κάτω" γέ- 
γέαπται yag «Ὅτι τοῖς ἀγγέλοις 
αὖτᾶ ἐντελεῖται περὶ o3, καὶ ἐπὶ 
χξιβῶν ἀρᾶσί σε, μήποσε bd 
κόψῃς πρὸς λίθον σὺν πόδα σου.” 

7 "Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησᾶς Πάλιν 
γέγβαπται: eh Οὐκ ἐκπειράσεις Κύ- 
βίον σὸν Θεόν σε.’ 

8 Πάλιν παραλαμιβάνει ἀυσὸν 
ô διάβολίθ» εἰς. ἔρθ». ὑψηλὸν λί- 
αν, καὶ δείκνυσιν. αὐσῷ πάσας τὰς 
βασιλείας T3 κόσμου, καὶ τὴν δόξαν 
αὐσῶν, 

9 Καὶ λέγει αὐσῷ" τον 
πάνσα σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προσ- 
χυνήσῃς μοι. 

10 Tore λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησᾶς 
Ὕπαγε, ὀπίσω µου σατανᾶ. Τέ- 
γραπτού γάρ ΕΗ Κύριον τὸν Θεόν 
os κγμήνονηέμς, καὶ αὐτῷ βύνῳ 
λατρεύσεις.’ 

11 Τότε ἀφίησιν αὐσὸν ὁ διά[βο- 
AG" καὶ ἰδὲ, ἄγγελοι αφή, 
καὶ διηχύνουν αὐτῷ. 

19 ᾿Αχούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς Ors 
Ἰωάννης παρεδύθη, ἀνεχώρησεν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν. 

19 Καὶ καταλιπὼν σὴν Na- 
Cager, ἐλθὼν χατῴκησεν. εἰς Ka- 


περναοὺμ, σὴν παραθα v, ἐν 
ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ ] εφϑαλείμ. 
14 Ἵνα πληρωθῇ τ! » ῥηθὲν διὰ 


Ἡσαίω τοῦ προφήσου, λέγονσος" 


6 
av σῶν δένδρων χεῖται" πᾶν οὖν 


ἵνδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν καλὸν, | 


ἐκκόπσεσαι, % εἰς πῦρ Βάλλεσαι. 
11 ᾿Εγὼ μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν 
᾿δδατι εἰς μεσάνοιαν- ὁ δὲ ὀπίσω 
βου ἐξχόμενίϑ», ἰσχυρότερός μου 
ἐεὶν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑπο- 
δήματα Basrádas αὐτὸς ὑμᾶς 
βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ 
πνρί- 

19 Οὗ τὸ πτύον ἐν σῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, H διακαϑαριβῖ σὴν ἅλωνα 
αὑτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον αὑτοῦ 
εἰς σὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον xa- 
ταχαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. -= 

13 Tore παραγίνεται ὁ "Ingots 
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐπὶ σὺν Ἰορδά- 
νην πρὸς σὺν Ἰωάννην, τοῦ Barsd- 
θῆναι ὑπ’ αὐτοῦ. 

14 Ὁ δὲ Ἰωάννης διεκώλυεν 
αὐτὸν, λέγων ᾿Εγὼ χρείαν ἔχω 
ὑπὸ σὲ Boyni, καὶ σὺ ἔρχῃ 
πρός µε; ‘ eee 

15 ᾿Αποχριϑεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπε 
πρὸς αὐσὺν: “Ages ἄρτι" οὕτω γὰρ 
πρέπον ἐσσὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν 
δικαιοσύνην: σύτε ἀφίησιν αὐτόν. 

16 Καὶ βαπτισθεὶς ὁ Ἰησοῦς 
ἀνέβη εὐδὺς ἀπὸ τοῦ ὕδασ(θ-' καὶ 
ἰδοὺ, ἀνεῴχθηόαν αὐτῷ οἱ οὐρανοὶ, 
καὶ εἶδε τὸ πνεῦμα σοῦ Θεοῦ κατα- 
βαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν, καὶ ἐρχό- 
μένον ἐπ’ αὐτόν. 

17 Καὶ ἰδοὺ, φωνὴ ἐκ σῶν οὖρα- 
νῶν, λέγουσα: Οὗτός ἐστιν ὁ ὑιός 
μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόκησα, 

Κεφ. ὅ'. 4. 
1 Ο'τε ὁ Ἰησᾶς ἀνήχθη εἰς τὴν 
i ἔρημον ὑπὸ τοῦ ανεῦμασ(θ», 
πειρασθήναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 

2 Καὶ νησσεύσας ἡμέρας τεσσα- 
i καὶ νύκτας φεσσαράκοντα, 
ὕστερον ἐπείνασε. 

3 Καὶ προσελθὼν αὐτῷ ὁ πειρά- 
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Cap. 4 
Lav, εἶπεν: El υἱὸς εὖ τοῦ Θεῖ, εἰπὲ 
ἵνα of λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. 

4 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε" Γέ- 
γραπσαι Οὐκ ἐπ᾽ ἄρσῳ μόνῳ ζή- 
σεται ἄνθρωπ(ϐ», ἀλλ᾽ ἐπὶ rav- 
oh ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόμα- 
τ Θ» Os% : 

5 Tire παραλαμβάνει αὐσὸν ὁ 
διάβολος εἰς σὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ 
ἵστησιν αὐσὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τᾶ 
ἱερᾶ. i: 

6 Καὶ λέγει αὐτῷ: Ἐ υἱὸς εἶ 
σᾶ Ock, βάλε σεαυσὸν κάτω" γέ- 
γβαπσαι γάρ: "Ors τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτᾶ ἐντελεῖται περὶ σᾶ, καὶ ἐπὶ 
χειρῶν ἀρῖσί σε, μήποτε προσ- 
κόψῃς πρὸς λίθον σὺν πόδα σου.» 

1 "Ἔφη αὐσῷ ὁ Ἰησᾶς. Πάλιν 
γέγρωπσαν ': Οὐκ ἐκπειράσεις Kú- 
giov σὸν Θεόν ox.” 

8 Πάλιν παραλαμβάνει ἀνσὸν 
ὁ διάβολ(Θ’ eis. e@» ὑψηλὸν Ai- 
αν, χαὶ δείκνυσιν. αὐτῷ πάσας σὰς 
βασιλείας σᾶ κόσμου, καὶ σὴν δόξαν 
αὐτῶν. 

9 Καὶ λέγει αὐτῷ ` Tara 
πάντα dor δώσω, ἐὰν πεσὼν προσ- 
χυνήσῃς μοι. 

10 Tors λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησᾶς: 
Ὕπαγε, ὀπίσω µου σατανᾶ. Té- 
yeanras γάρ. “« ἸΚύριον τὸν Θεόν 
σα’ προσκυνήσεις, χαὶ αὐτῷ μύνω 
λατρεύσεις. =- 

11 Tórs ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διά[βο- 
AG: καὶ ἰδὲ, ἄγγελοι προσῆλθον, 
καὶ διηκόνουν αὐσῷ. 

12 ᾿Αχούσας δὲ ὃ Ἰησοῦς ὅτι 
Ἰωάννης παρεδόθη, ἀνεχώρησεν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν. τῇ ; 

13 Καὶ καταλιπὼν σὴν Na- 
ζαρὲτ, ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς Κα- 
περναοὺμ. σὴν παραϑαλασσίαν, ἐν 
ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλείμ. 

14 Ἴνα πληρωθῇ σὺ ῥηθὲν διὰ 
Ἡσαίου τοῦ προφήτου, λέγονσος: 


, Cap. 5. 


τος 


μην τν. 


ey ‘ 


KATA MATOAION. - Ν 
` 15 “TA Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφ- παραλωτικούς" 3 ὀεράσευσεν τὲ 


θαλεὶμ, ὁδὺν ϑαλάσσης, πέραν τῶ 
Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 

16 Ὁ λαὺς ὁ καϑήμενθθ» ἐν 
σκότει, εἶδε φῶς μέγα. Χ) τοῖς καθη- 
μένοις ἐν χώρα  σχιᾷ Νανάτου, 
φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς." 

17 ᾿Απὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς 
κηρύσσειν, κ) λέγειν: Μετανοεῖτε" 
ἤγγικε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὖρα- 
νῶν. 

18 Περιπατῶν δὲ παρὰ σὴν Sa- 
λασσαν της Γαλιλαίας, εἶδε δύο 
ἀδελφοὺς, Σίμωνα σὸν . λεγόμενον 
Πέτρον, κ) ᾿Ανδρέαν σὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ; βάλλοντας ἀμφίβληστρον 
εἰς σὴν ϑάλασσαν- -- γὰρ 
ἁλιεῖς” 

19 Καὶ λέγει αὐσοῖς" Δεῦτε 
ὀπίσω µου, κ ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς 
ἀνθρώπων. ΄ 

20 Οἱ δὲ εὐθέως - ἀφέντες τὰ 
δίκτυα, ἠκολούθησαν αὐσῷ. 

ο 91 Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν, εἶδεν 
ἄλλους δύο ἀδέλφοὶς, Ἰάκωβον τὸν 
τοῦ Ζεβεδαίου, Ὁ ᾿Ιωάννην σὸν d- 
δελφὸν αὐτοῦ, ἐν σῷ πλοίῳ μετὰ 


Ζεβεδαίου σοῦ πατρὸς αὐτῶν, xa- 


τα ίζοντας τὰ δίκσυα αὐτῶν" κ) 
ἐχάλεσεν αὐτούς. 

99 Οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες. τὸ 
πλοῖον Χ) σὺν πατέρα αὑτῶν, ἤκο- 
Λούδησαν αὐσῷ. 

23 Καὶ περιῆγεν ὅλην σὴν 
Γαλιλαίαν ὁ Ἰησοῦς, διδάσκων ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, Χ) κηρύσ- 
όων σὺ βὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, 
καὶ ραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ 
πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 

94 Καὶ ἀπῆλθεν ἢ ἀκοὴ uj- 
τοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν: κ) πβο- 


f σήνεγχαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς 


ἔχοντας, ποιχίλαις νόσοις κ) βα- 
danus ἄννοχεμόνους, κ δαιμοηζο- 
μένους, 3) σεληνιαζομιένους, καὶ 


τούς. 

95 Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοὶ ἀπὸ σῆς Γαλιλαίας. 1 As- 
χαπόλεως Ἱεροσολύμων. 3) Iou- 
δαίας, κ oe τοῦ ο. 


Κεφ. ε΄ 5. 


1 1» δὲ σοὺς ὄχλους, ἀνέβη 

εἰς τὸ ὅρ(θ»' it καθίόανσος 
αὐτοῦ, προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ. 

9 Καὶ ἀνοίξας τὸ σσόµα αὑτοῦ, 
ἐδίδασκεν αὐτοὺς, λέγων. 

3 Μωκάρω οἱ ασωχὸὶ σῷ πνεύ- 
ματι, ὅσι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία 
σῶν οὐρανῶν. 

4 Μακάριοι οἱ Natio, 
αὐτοὶ παβακληθήσονται.. 

5 Μακάριοι οἱ πρᾳεῖς, ὅτι αὖτοι ` 
Χληρονομήσουσι τὴν γῆν. 4 

6 Μακάριοι οἱ πεινῶντες 20 ð- 
ψῶνσες σὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ 
χορτασθήσονται. j 

7 Μακάριοι οἱ Drehuaves, ὅσι 
αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 

8 Μακάριοι οἱ καβαροὶ σῇ ig 
δίᾳ, ὅσι αὐτοὶ σὺν Θεὸν 3 

9 Μακάριοι of Εἰρηνόηοΐοὶ, w 
αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ κληθήσονσαι. ý 

10 Μακάριοι οἱ δεδωγμόναι 
ἕνεχεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν 

h βασιλεία σῶν οὐρανῶν. 

11 Μακάριοί ἐστε brow ὀνειδί- 
σωσιν ὑμᾶς 3) διώξωσι, κ; εἴπωσι 
πᾶν πονηρὸν bhua καθ’ ὑμῶν, pev- 
δόμενοι, ἕνεκεν ἐμοῦ. 

19 Χαίρετε % ἀγαλλιᾶσθε, ὅσι 
6 ὁ μισθὸς ὑ ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς" 
οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας 
τοὺς πρὸ ὑμῶν. 

19 Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας | “at 
γῆς. "Ἐδν δὲ σὺ ἅλας μ raps 
τίνι ἀλισθήσεται ; εἰς οὐδὲν ioin 


σεξ 


Bes 


t 5 


πατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, 
14 “Ὑμεῖς ἐστε σὺ φῶς τοῦ χόσ- 


μου. Οὐ δύναται πόλις κρυβῆναι | 
- ἐπάνω ὄρους χειµένη" 


15 Οὐδὲ καίουσι Ἄυχνον, 3) σ!- 
ϑέασιν αὐτὸν ὑπὸ σὸν μόδιον, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν, λάμπει πᾶσι 
σοῖς ἐν σῇ οἰκίᾳ. 

16 Οὕτω λαμψάτω σὺ φῶς ὑ- 
μῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως 


ἴδωσιν ὑμῶν σὰ καλὰ ἔργα, Ὁ) δο- | 


ξάσωσι σὸν πατέρα ὑμῶν σὺν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 

17 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον κα- 
ταλῦσαι τὸν νέμον, ἢ σοὺς προφή- 
τας" οὐχ ἦλθον καταλῦσαι, ἄλλα 
πληρῶσαι. 

18 ᾽Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως 
ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς X ἡ γῆ, ἰῶτα 
ἔν, ἢ µία κεραία ov μὴ παρέλϑῃ ἀπὸ 
τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γένηται. 

19 Ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν σῶν 
ἐντολῶν σούσων σῶν ἐλαχίστων, X 
διδάξῃ οὕτω σοὺς ἀνθρώπους, ἐλά- 
χιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ. 
τῶν οὐρανῶν" ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ  δι- 
δάξῃ, οὗτος μέγας κληθήσεται ἐν 
τῇ Βασιλείᾳ σῶν οὐρανῶν. 

90 Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι ἐὰν μὴ 
περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν 
πλεῖον σῶν Γραμματέων X papi- 
σαίων, od μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν 
βασιλείαν σῶν οὐρανῶν. 

91 ᾿Ἠκούόατο ὅσι ἐῤῥέδη τοῖς 
ἀρχαίοις: Οὐ φονεύσεις: ὃς δ᾽ ἂν 
φονεύσῃ. ἔνοχος ἔσται σῇ χρίσει. 

99 Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι 
πᾶς ὁ ὀργιζόμενος σῷ ἀδελφῷ 
αὑτοῦ εἰκῆ, ἔνοχος ἔσται σῇ xel- 
ger ὃς δ᾽ ἂν 
ξαχὰ ἔνοχος ἔσσαι σῷ συνεδρίῳ" ὃς 
δ' ἂν εἴπη: μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἰς 
σὴν γέενναν τοῦ πυβός. 

Φ3 Ἐὰν οὖν προσφέρης τῷ δῶ- 


; EYANITEAION. 
ἔτι, εἰ μὴ βληθῆναι ἔξω, Ὁ κατα-. 


εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ abs 


Cap. θ᾽. 
Εόν σὲ ἐπὶ σὸ ϑυσιαστήριον, κακεῖ᾽ 


| μνησθῇς, ὅτι ὁ ἀδελφός σε ἔχει τὶ 
Re | σὲ 


κατὰ σοῦ, j 

24 "Αφες ἐκεῖ σὺ δῶρόν σου, 
ἔμπροσθεν σᾶ Ἀυσιαόσηβία, κ) ὕπα- 
γε, πρῶτον διαλλάγηθι σῷ ἀδελ- 
φῷ σου, X τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ 
δῶρόν σου. ` 

25 "Ἴσθι εὐνοῶν σῷ ἀντιδί- 
xw σου ταχὺ, ἕως ὅτου εἶ ἐν τῆ 
ὁδῷ μεσ’ adrot μήποτέ σε παραδῷ 
ὁ ἀντίδικος σῷ κριτῇ, X ὁ κριτής 
σε παραδῷ σῷ ὑπηρέτῃ, X εἰς pv- 
λακὴν βληθήσῃ. 

26 ᾽Αμὴν λέγω σοὶ, οὐ μὴ ἐξ- 
chong ἐκεῖθεν ἕως ἂν ἀποδῷς σὸν 
ἔσχατον κοδράντην. : 

Q7 Ἠκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς 
ἀρχαίοις: Οὐ μοιχεύσεις. 

98 ᾿Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς 
ὁ βλέπων γυναῖχα πρὸς σὺ ribu- 
μῆσαι αὐσὴν, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐσὴν 
ἐν σῇ καρδία αὑτοῦ. 

29 El δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δε- 
kids σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν, 
% βάλε ἀπὸ σοῦ: συμφέρει γάρ 
σοι, ἵνα ἀπόληται ἓν σῶν μελῶν 
σου, κ) μὴ ὅλον σὺ σῶμά σου βλη- 
θῇ εἰς γέενναν. i 

30 Καὶ εἰ ἡ δεξιά σε χεὶρ σχαν- 
δαλίζει σε, ἔχκοψον αὐτὴν, 20 Bá- 
λε ἀπὸ σοῦ- συμφέρει γαρ σοι, ἵνα 
ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου, κ) μὴ 
ὅλον σὸ σῶμά σου βληθῆ εἰς yé- 
ενναν. 

31 Ἐῤῥέθη δὲ ὅσι ὃς ἂν ἀπολύ- 
σῇ τὴν γυναῖκα, αὑτοῦ, δότω αὐτῇ 
ἀποσσάσιον" 

99 Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι ὃς. 
ἂν ἀπολύσῃ σὴν γυναῖκα αὑτοῦ, 
παρεχσὺς λόγου πορνείας, ποιεῖ αὖ- 
τὴν μοιχᾶσθαι: X ὃς ἐὰν ἀπολέλυ- 
μένην γαµήση, µοχᾶται. = 

33 Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐῤῥέ- 
δη σοῖς ἀρχαίοις Οὐκ ἐπιορ- 


10 
“7 Ἱροσευχόμενοι δὲ μὴ Barro- 
λογήσητε, ὥσπερ οἱ ἐθνικοί: δοκοῦ- 
σι γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὑτῶν 
εἰσακουσθήσονται. 

8 Μὴ οὖν ὁμοωθῆτε αὐτοῖς: 
οἷδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν 
ἔχετε, πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. 

9 Οὕτως οὖν προσεύχεσθε ὑμεῖς" 
ΠΑΤΕΡ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ἁγιασθήτω σὸ ὄνομά σου, 

10 Ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου’ 
γενηϑήτω τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν 
οὐρανῷ, Χ) ἐπὶ σῆς γῆς. 

11 Tov ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιού- 
σιον δὺς ἡμῖν σήμερον. 

12 Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλή- 
para ἡμῶν, ὡς κ) ἡμεῖς ἀφίεμεν 
τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. 

13 Καὶ μὴ εἰσενέγχῃς ἡμᾶς εἰς 
πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ 

“got πονηροῦ- ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασι- 
λεία, Χὶ ἡ δύναμις, Χ) ἡ δόξα, εἰς 
σεὺς αἰῶνας” ἀμὴν. 

14 "Edy γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώ- 
ποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, 
ἀφήσει κ) ὑμῖν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐ- 

άνιος" 

16 Ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς dv- 
ϑρώποις τὰ παραπσώματα αὐσῶν, 
οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ πα- 
βαπτώµατα ὑμῶν. 

16 Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ yi- 
νεσθε ὥσπερ οἱ ὑποχριταὶ, σχυϑρω- 
τοί ἀφανίζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα 
αὗτων, ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις 
νεστεύοντες. ἁμιὴν λέγω ὑμῶν, ὅτι 
ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὑτῶν. 

17 Σὺ δὲ νεόσεύων ἄλεφαί σου 
τὴν χεφαλὴν, καὶ τὸ πρόσωπόν σου 
vipor ' 

18 Ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώ- 
mois νηστεύων, ἀλλὰ τῷ πατρί σου 
τῷ ἐν σῷ κρυπτῷ" χαὶ ὁ πατήρ σου 
ingen ἐν σῷ χρυστῷ, ἀποδώσει 

σοι ἐν τῷ φανερῷ. 


' ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ. 


Jed νι; e 
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19 Μὰ. ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑη-. 
σαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ 
βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται 
διορύσσουσι, καὶ χλέπτουσι" 1 

20 Θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν ϑησαυ- 
βοὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτέ Gilg, οὔτε 
βεῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται 
οὐ διορύσσουσιν, οὐδὲ κλέπἼουσιν. 

91 Ὅπου γὰρ ἐσῖιν ὁ ϑησαυρὸς 
ὑμῶν, ἐχεῖ ἔσ]αι κ) ἡ καρδία ὑμῶν. 

99 Ὁ λύχνος τοῦ σώμα]ός ἐσ- 
τιν ὁ ὀφθαλμός" ἐὰν οὖν ὁ ὀφθαλμός 
σου ἁπλοῦς Ms ὅλον σὺ σῶμά, σου 
φω]εινὸν ἔσ]αι 

23 Ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός σου To- 
νηρὸς ᾗ » ὅλον τὸ σῶμιά σου σκο]εινὸν 
ἔσ]αι. Ἐ οὖν σὺ φῶς τὸ ἐν σοὶ, 
σχότος ἐσ]ὶ, τὸ σχότος πόσον ; 

24 Οὐδεὶς δύναται : δυσὶ χυρίοις 
δουλεύειν" ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, 
καὶ τὺν ἕτερον ἀγαπήσει" ἢ ἑνὸς dv- 
θέξεῖαι, καὶ σοῦ ¿légou χα]αφρονή- 


cer οὐ δύνασθε. Θεῷ δουλεύειν καὶ 


μαμμιωνᾷ. 

95 Διὰ σοῦ]ο λέγω ὑμῖν μὴ 
μεριμνᾶ]ε τῇ ψυχη ὑμῶν, τί på- 
γη]ε, καὶ ri inler μδὲ τῷ σώμα], 
ὑμῶν, τί ἐνδύσησθε" οὐχὶ ἡ ψυχὴ 
πλεῖόν ἐσ]ι τῆς σροφῆς, καὶ τὸ σῶ- 
μα τοῦ ἐνδύμα]ος ; 

26 ἘἨμθλέφψα]ε εἰς τὰ πε]εινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ 
δερίζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν εἰς dro- 
θήκας, καὶ ὁ πα]ὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος 
σβέφει αὐ]ά. οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον 
διαφέρε]ε αὐ]ῶν ; ‘ 

27 Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύ- 
valas προσθεῖναι ἐπὶ σὴν. ἡλικίαν 
αὐ]οῦ πῆχυν ἕνα ; Es 

98 Καὶ περὶ ἐνδύμα]ος σί μεριμ- 
νᾶ]ε ; κα]αμάθε]ε τὰ κρίνα τ αγρᾶ 
πῶς αὐξάνει" ἑ κοπιζ, ἐδὲ νήθει. ` 

99 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅσι οὐδὲ Σα- 
λομὼν ἐν πάσῃ σῇ δύξῃ avlod πε- 
ειεβάλε]ο ὡς Ev σούτων" 


Cap. 7. 


30 El δὲ τὸν χόρσον τοῦ ἀγροῦ 
σήμερον ὄντα, καὶ αὔριον εἰς Χλίοα- 
νον βαλλόμενον, ὁ Θεὸς οὕτως Åp- 
φιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, 
ὀλιγόπιστοι : : 

81 Μὴ οὖν μεριμνήσητε, λέγον- 
τὲς, Τί φάγωμεν, ἢ τί πίωμεν, ἢ 
τί περιδαλώμεϑα. ; * 

32 Πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη 
ἐπιζητεῖ" olds γὰρ 6 πατὴρ ὑμῶν 
ô οὐράνιος, ὅτι χρήζεσε τούτων ἃ- 
παντων. - 

33 Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν Ba- 
σιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ σὴν δικαιο- 
σύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα 
προστεδήσεται ὑμῖν. : 

34 Μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς σὴν 
αὔριον: ἢ γὰρ αὔριον μδριμνήσει τὰ 
ἑαυτῆς". ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία. 
αὐτῆς. ' 

ʻi 


y Κεφ. ζ. T. 
1 H` χρίνετε, ἵνα μὴ χρι- 
δῆτε. 

Φ Ἐν ᾧ γὰρ κρίματι χρίνετε, 
χριθήσεσθε: καὶ ἐν ᾧ μέσρῳ μετρεῖ- 
σε, ἀντιμοτρηθήσεσαι ὑμήν. : 

3 Τί δὲ βλέπεις τὸ χάρφος τὸ 


ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σοῦ ἀδελφοῦ σου, 


σὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν οὗ 
κατανοξῖς ; 

4 Ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου, 
"Ages ἐκβάλω τὸ χάρφος ἀπὸ τοῦ 
ὀφθαλμοῦ σου ; καὶ ἰδοὺ, ἡ δοκὸς ἐν 
σῷ ὀφθαλμῷ σου" 

5 Ὑποκριτὰ, ἔκβαλε πρῶτον 
σὴν δοχὸν ἐκ τοῦ ὀφδαλμοῦ σου, 2G 
góre διαθλέψεις ἐκβαλεῖν σὸ κάρ- 
gos ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ 
σου. ‘ 


6 Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς xudi, | 


μηδὲ βάλητε τοὺς μαργαρίτας ù- 


μῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων: μήποτε | 


χαταπατήσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς πο- 


ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ. 


| δέ εἰσι λύκοι ἅρπαγες. 


11 
giv αὑτῶν, καὶ σσβαφέντες ῥήξωσιν 
ὑμᾶς. ; ; 

7 Airsīre, καὶ δοθήσεται ὑμῖν: 
ζητεῖτε, καὶ εὑρήσεσε" κρούεσε, καὶ 
ἀνοιγήσεται ὑμήν. Την... 

8 Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει, 
καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ κβούον-. 
τι ἀνοιγήσεται. 

9 Ἢ τίς ἐστὶν ἐξ ὑμῶν ἄνϑρω- 
πος, ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ ὑιὸς αὐτοῦ 
ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ ; 

10 Καὶ ἐὰν ἰχϑῦν αἰτήσῃ, μὴ 
ὄφιν ἐπιδώσει αὐσῷ ; 

11 Ei οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, 
ὀίδατε δόματα ἀγαθὰ, διδόναι τοῖς 
τέκνοις ὑμῶν, πύσῳ μᾶλλον ὁ πα- 
τὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, δώσει ᾽ 
ἀγαθὰ σοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν ; : 

12 Πάντα οὖν ὅσα ἂν θέλησε 
ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕτω 
λαὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς" οὗτος γάρ 
ἐστιν ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται. 

13 Ἐἰσέλθεσε διὰ σῆς στενῆς 
πύλης: ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη, καὶ 
εὐρύχωρος ἣ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς 
σὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἰσιν οἱ 
εἰσερχόμενοι δι αὐτῆς. 

14 Ὅτι στενὴ ἡ πύλη, καὶ TE- 
θλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς 
σὴν ζωὴν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσ- 
χονσες αὐτήν. 

15 Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευ- 
δοπροφησῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς 
ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προβάτων, ἔσωθεν 


16 ᾿Απὸ σῶν καρπῶν αὐτῶν 
ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. Μήτι συλλέ- 
wdw ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὴν, 
ἀπὸ σριξόλων σῦκα 5 

17 Οὕτω πᾶν δένδρον ἀγαθὸν 
καρποὺς καλοὺς ποιεῖ" τὸ δὲ σαπρὸν 
δένδρον καρποὺς πονη οὓς ποιεῖ. 

18 Οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν 
χαρπὲς πονηροὺς ποιεῖν, ἀδὲ δένδρον 
σαπρὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖν. 
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30. El δὲ τὸν χόρσον τοῦ ἀγροῦ 
σήμερον ὄνσα, καὶ αὔριον εἰς χλίδα- 
νον βαλλόμενον, 6 Θεὺς οὕτως ἁμ.- 
φιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, 
ὀλιγόπιστοι 5 

-31 Μὴ οὖν μεριμνήσητε, λέγον- 
τες, Ti φάγωμεν, ἢ τί πίωμεν, ἢ 
τί περιδαλώμεδα.; à 

32 Πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη 
ἐπιζητεῖ" οἷδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν 
ô οὐράνιος, ὅτι χρήζετε σούτων ἁ- 
πάντων. 

33 Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν Ba- 
σιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ σὴν. δικαιο- 
σύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα. πάντα 
προστεθήσεται ὑμῖν. 

34 Μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν 
αὔριον: ἡ γὰρ αὔριον μεριμνήσει τὰ 
tauris" ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία 
αὐτῆς. : 

3 
; Κερ. ζ. 7. 
1 H` κρίνετε, ἵνα μὴ xei- 
θῆσε. 

9 Ἐν ᾧ γὰρ κρίματι κρίνεσε, 
χριδήσεσθε" καὶ ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖ- 
σε, ἀντιμετρηθῆσεται ὑμήν. 

3 Τί. δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ 


ἐν σῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, 


τὴν δὲ ἐν σῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν οὗ 
κατανοξῖς ; 

« 4 Ἡ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου, 
"Ages ἐκβάλω τὸ χάρφος ἀπὸ τοῦ 
ὀφθαλμοῦ σου; καὶ ἰδοὺ, ἢ δοχὸς ἐν 
σῷ ὀφθαλμῷ σου" 

5 ὝὙποχριτὰ, ἔχξαλε πρῶτον 
τὴν δοχὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, κ) 
sors διαθλέψεις ἐκθαλεῖν τὸ κάρ- 
φος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ 
σου. aod: 

6 Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον σοῖς χυσὶ, 
μηδὲ βάλητε τοὺς μαργαρίτας Ù- 
μῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων" μήποτε 

ιταπατήσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς To- 


KATA MATOAION. 


Ἧ 
σὶν αὑτῶν, καὶ στραφέντες ῥήξωσιν 
ὑμᾶς. : Rests 

7 Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῶν" 
ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε" κρούετε, καὶ 
ἀνοιγήσεται ὑμήν. ης 

8 Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει, 
καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ κρούον-. 
τι ἀνοιγήσεται. 

9 Ἢ τίς ἐσσὶν ἐξ ὑμῶν ἄνθρω- 
πος, ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ ὑιὸς αὐτοῦ . 
ἄρτον, μὴ λίϑον ἐπιδώσει αὐτῷ ; 

10 Καὶ ἐὰν ἰχθῦν αἰτήσῃ, μὴ 
ὄφιν ἐπιδώσει αὐσῷ ; 

11 Εἰ οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, 
ὀίδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς 
σέχνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πα- 
τὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, δώσει 
ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν ; 

12 Πάντα οὖν ὅσα ἂν θέλητε 
ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕσω 
καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς" οὗτος γάρ 
ἐστιν ὁ νύμος καὶ οἱ προφῆται. 

13 Εἰσέλθεσε διὰ τῆς στενῆς 
πύλης" ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη, καὶ 
εὐρύχωρος ἣ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς 
τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἶσιν οἱ 
εἰσερχόμενοι Or αὐτῆς. 

14 Ὅτι σσενὴ ἡ πύλη, καὶ σε- 
θλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα sig 
τὴν ζωὴν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσ- 
χονσες αὐτήν. 

15 Προσέχετε δὲ ἀπὸ σῶν Lev- 
δοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς 
ὑμᾶς ἐν ἐνδύμιασι vet i ἔσωθεν 


| δέ εἰσι λύκοι ἅρπαγες. 


16 ᾽Απὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν 
ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. Μήτι συλλέ- 
youd ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὴν, ἢ 
ἀπὸ σριδόλων σῦκα ; 

17 Οὕτω πᾶν δένδρον ἀγαθὸν 
καρποὺς καλοὺς ποιεῖ" rò δὸ σαπρὸν 
δένδρον καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. 

18 Οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν 


| καρπὲς πονηροὺς ποιεῖν, ἀδὲ δένδρον 


σαπρὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖν. 


12 

19 Πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν xap- 
σὸν καλὸν ἐχκόπσεται, καὶ εἰς πῦρ 
βάλλεται. 


90 "Agaye ἀπὸ τῶν καρπῶν αὖ- 


σῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐσούς. ᾿ 

91 Οὐ πᾶς ὁ λέγων por Κύριε, 
Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν: ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν σὸ 
Ἀέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν ov- 

ανοῖς, 

99 ΤΠολλοὶ ἐροῦσί μοι ἐν ἐκείνῃ 
τῇ, ἡμέρᾳ, Κύριε, Κύριε, οὐ σῷ σῷ 
ὀνόματι προεφητευύαμεν, και τῷ OW 
ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, καὶ 
τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς 
ἐποιήσαμεν ; 7 

23 Καὶ τότε ὁμολογήσω αὐσοῖς, 
ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς" ἀποχω- 
geire ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι σὴν 
ἀνομίαν. : 

94 Πᾶς οὖν ὅστις ἀκούει µου 
τοὺς λόγους τούτους, χαὶ ποιεῖ aù- 
rode, ὁμοιώσω αὐσὸν ἀνδρὶ φρονίμῳ, 
Boris ᾠκοδόμησε τὴν οἰκίαν αὑτοῦ 
ἐπὶ σὴν πέτραν" 

25 Καὶ κατέξη ἢ βροχὴ, καὶ 
ἦλθον οἱ ποταμοὶ, καὶ ἔπνευσαν of 
ἄνεμοι, καὶ προσέπεσον τῇ οἰκίᾳ 
ἐκείνῃ, καὶ οὐχ ἔπεσε' σεθεμελίωσο 
γὰρ ἐπὶ τὴν πόσραν. 

96 Καὶ πᾶς ὁ ἀχούων µου σοὺς 

ους τούτους, καὶ μὴ ποιῶν αὖ- 
τοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ ὅ- 
στις ᾠκοδόμησε σὴν οἰκίαν αὑσοῦ 
ἐπὶ σὴν ἄμμον" 

27 Καὶ κατέξη ἡ Βροχὴ, καὶ 
ἦλθον οἱ ποταμοὶ, χαὶ ἔπνευσαν οἱ 
ἄνεμοι, καὶ προσέκοήναν τῇ οἰκίᾳ 
ἐχείνῃ, καὶ ἔπεσε" καὶ ἦν ἢ πσῶσις 
αὐσῆς μεγάλη. 

- 98 Καὶ ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν 
ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους σούτους, ike- 
πλήόσονσο οἱ ὄχλοι ἐπὶ σῇ διδαχῇ 
αὐτοῦ" 

-99 ° Hv γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς 


ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 


Cap. 8. 


ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ γβαμ.- 
ματεῖς. 
Κεφ. 7. 8. 


1 WK Αταξάνσι δὲ αὐτῷ ἀπὸ σοῦ 

ý ὄρους, ἠκολούθησαν αὐτῷ 
ὄχλοι πολλοί. 

9 Καὶ ἰδοὺ λεπρὸς ἐλθὼν προσ- 
exiver αὐτῷ, λέγων: Κύριε, ἐὰν bé- 
Ans, δύνασαή µε καϑαρίσαι. 

3 Καὶ ἐκτείνας σὴν χεῖρα, ἥψα- 
το αὐσοῦ ὁ Ἰησοῦς, λέγων: Θέλω, 
καθαρίσθησι. Καὶ εὐθέως ἐκαθα- 
ῥίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα. 

4 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς’ 
Ὦρα μηδενὶ εἴπῃς: ἀλλὰ ὕπαγε, 
σεαυσὸν δεῖξον σῷ ἱερεῖ, καὶ προσέ- 
veyxe Tò δῶρον, ὁ προσέταξε Mw- 
σῆς, εἰς μιαρτύριον αὐτοῖς. 

-5 Εἰσελθόνσι δὲ τῷ Ἰησοῦ εἰς 
Καπερναοὺμ, προσηλθεν.αὐτῷ ἑχα- 
τύνσαρχος παρακαλῶν αὐτὸν, 6 

6 Καὶ λέγων, Κύριε, ὁ παῖς µου 
Βέξληται ἐν. τῆ οἰκίᾳ παραλυτικὺς, 


| δεινῶς βασανιζόμενος. 


7 Καὶ λέγει αὐσῷ ὁ Ἰησοῦς: 
᾿Εγὼ ἐλθὼν ϑεραπεύσω αὐτόν. 

8. Καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ ἑκατόνταρ- 
xos ἔφη" Κύριε, οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα 
μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς' ἀλλὰ 
µόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ 
παῖς μου. 

9 Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός sips 
ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν 
σσρατιῶτας' καὶ λέγω τούτῳ" πο- 
ρεύθησι, καὶ πορεύεται" καὶ ἄλλω, 
ἔρχου, καὶ ἔρχεται: καὶ τῷ δοῦλῳ 
μου, ποίησον σοῦτο, καὶ ποιεῖ, 

10 ᾿Αχούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἐθαύ- 
pads, καὶ εἶπε τοῖς ἀκολουθοῦσιν" 
᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσ- 
ear τοσαύτην πίστιν εὗρον. 

11 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ 
ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξουσι, - 
καὶ ἀνακλιθήσονται pero. ᾿Αθραὰμ. 
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καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼς ἐν σῇ Badi- 
λείᾳ σῶν οὐρανῶν" 

19 Οἱ δὲ υἱοὶ σῆς βασιλείας ἐκ- 
Εληθήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώ- 
τεβον' ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ 
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

:13 Καὶ εἶπεν ὁ ᾿Γησοῦς σῷ ἕκα- 
φοντάρχῳ: ὕπαγε, καὶ ὡς ἐπίστευ- 
σας γενηθήτω σοι. Καὶ ἰάθη ὁ παῖς 
αὐσοῦ ἐν τῇ ὥρα ἐκείνῃ. 

14 Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν 
οἰκίαν Πέτρου, εἶδε σὴν πενθερὰν 
αὐσοῦ βεθληµένην καὶ πυρέσσου- 
σαν" 

16 Καὶ ἥψατο σῆς χειρὸς aù- 
τῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ô πυρετός: 
καὶ ἠγέβθη, καὶ διηκόνει αὐτῷ. 

16 Ὀψίας δὲ γενομένης προσή- 
νεγκαν αὐτῷ δαιµονιζοµένους πολ- 
λοὺς- καὶ ἐξέβαλε σὰ πνεύματα λό- 
yw, καὶ πάντας τοὺς κακῶς ἔχον- 
τας ἐθεράπευσεν. 

17 "Όπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, λέγοντος" 
«6 Αὐσὺς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαβε, 
καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν." 

18 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς πολλοὺς 
ὄχλους περὶ αὑτὸν, ἐκέλευσεν ATEN- 
θεῖν εἰς rò πέραν. | 

19 Καὶ προσελϑὼν εἷς γραμμα- 
τεὺς, εἶπεν αὐτῷ: Διδάσκαλε, ἆ-' 
κολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. 

20 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς’ 
Αἱ ἀλώπεχές φωλεοὺς ἔχουσι, καὶ 
τὰ πεσεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατασχη- 
νώσεις- ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ 
ἔχει ποῦ σὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 

91 “Ἕτερος δὲ τῶν μαϑητῶν ad- 
τοῦ εἶπεν orgs Κύριε ἐπίσρεψόν 
μοι πρῶσον ἀπελθεῖν, καὶ bapor 
τὸν πατέρα μου. i 

22 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν adra 
᾿Ακολούθει μοι, καὶ ἄφες τοὺς vE- 
pods Sérbou τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς. 

23 Καὶ ἐμοάντι αὐσῷ εἰς σὺ 
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πλοῖον, ἠκολούθησαν αὐτῷ οἱ µαθη- 
ταὶ αὐτοῦ. 

94 Καὶ ἰδοὺ, σεισμὸς μέγας 
ἐγένετο ἐν σῇ ϑαλάσσῃ, ὥσσε σὺ 
πλοῖον καλύπτεσθαι ὑπὸ σῶν κυμά- 
των" αὐσὸς δὲ ἐκάθευδε. 

25 Καὶ προσελθόντες οἱ µαθη- 
ταὶ αὐτοῦ ἤγειραν αὐτὸν, λέγοντες" 
Κύριε, σῶσον ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα. 

96 Καὶ λέγει αὐσοῖς Τί δειλοί 
ἐστε, ὀλιγόπισσοι ν Tórs ἐγερθεὶς 
ἐπετίμησε σοῖς ἀνέμοις καὶ σῇ ἃα- 
Addon: καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγά- 
An. à 

27 Οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν, 
λέγοντες: Ποταπύς ἐότιν οὗτος, 
ὅσι καὶ of ἄνεμοι καὶ ἢ ϑάλασσα 
ὑπακούουσιν αὐτῷ ; 

98 Καὶ ἐλθόνσι ἀυτῳ εἰς τὸ πέ- 
βαν εἰς τὴν χώραν σῶν Τεργεσηνῶν, 
ὑπήντησαν αὐσῷ δύο δαιμονιζόμενοι, 
ἐκ σῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, χα- 
λεποὶ λίαν, ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ 
παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης. 

29 Καὶ ἰδοῦ,ἔκραξαν, λέγοντες" 
Τί ἡμῖν κάι σοι, ᾿Ιησοῦ υἱὲ τοῦ 
Θεοῦ; ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ Ba- 
σανίσαι ἡμᾶς : 

30 Ἦν δὲ μακρὰν ἀπ᾽ αὐσῶν 
ἀγέλη χοίρων πολλῶν [βοσκομένη. 

31 Οἱ δὲ δαίμονες παρεκάλουν 


| αὐτὸν, λέγοντες" El ἐκθάλλεις ἡ- 


μᾶς, ἐπίσρεψον ἡμίν ἀπελθεῖν εἰς 
τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. 

32 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" "Ὑπάγεσε 
Οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον εἰς σὴν 
ἀγέλην σῶν χοίρων. Καὶ Ἰδοὺ, ὥρ- 
μησε πᾶσα ἡ ἀγέλη σῶν χοίρων 
κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς σὴν Já- 
λασσαν, καὶ ἀπέθανον ἐν σοῖς ὕδα- 
σιν. 

33 Οἱ δὲ [βόσκοντες ἔφυγον, κ) 
ἀπελθόντες εἷς σὴν πόλιν, ἀπήγ 
γειλαν πάντα, καὶ τὰ τῶν δαιμο 
νιζοµένων. 


“14 
34 Καὶ ἰδοὺ, πᾶσα ἢ πόλις 
ἐξῆλθεν εἷς συνάντησιν τῷ ’Τησοῦ" 
καὶ ἰδόνσες αὐτὴν, παρεκάλεσαν 
ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 


eh Κεφ. 6 9. 


1 κ’ ἐμξὰς εἰς rò πλοῖον, διε- 
πέρασε, καὶ ἦλθεν εἰς σὴν 
ἰδίαν πόλιν. τὰς 

9 Καὶ ἰδοὺ, προσέφερον αὐσῷ 
παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης [βεβληµέ- 
νον" καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς σὴν πίστιν 
αὐτῶν, εἶπε τῷ παραλυτιχῷ". Odp- 
Ce σέχνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι 
σου. 

3 Καὶ ἰδοὺ, τινὲς σῶν γραμμα- 
τέων εἶπον ἐν ἑαυτοῖς Οὗτος βλασ- 
φημεῖ. 

4 Καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὰς ἔνθυ- 
μήσεις αὐσῶν, εἶπεν: “Ivari ὑμεῖς 
ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν σαῖς καρδίαις 
ὑμῶν ; 

5 Τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον, el- 
πεῖν: ᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι" 
ἢ εἰπεῖν "Ἔγειραι καὶ περιπάτει ; 

6 Ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν 
ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ σῆς 
γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας" τότε λέγει 
τῷ παραλυτιχῷ' Ἐγερθεὶς ἀρύν 
σου σὴν χλίνην, καὶ ὕπαγε sig σὺν 
οἶκόν σου. 

-- 1 Καὶ ἐγερθεὶς, ἀπῆλθεν εἰς σὸν 
οἶκον αὑτοῦ. 

8. Ἰδόνσες δὲ οἱ ὄχλον ἐθαύμα- 
σαν, καὶ ἐδόξασαν σὺν Θεὸν, σὸν 
δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώ- 
τοις. 

Ὁ Καὶ παράγων ὁ ’Ἰησοῦς ἐκεῖ- 
dev, εἶδεν ἄνθρωπον καθήµενον ἐπὶ 
τὺ τελώνιον, Μασθαῖον λεγόμενον 
καὶ λέγει αὐτῷ: ’ Αχολούϑει μοι. 

Kal ἀναστὰς, ἠκολούθησεν αὐσῷ. 

10 Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακει- 
μένου ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἰδοὺ, πολλοὶ 
σελῶναι χαὶ ἁμαρτωλοὶ ἐλθόντες, 
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συνανέκειντο σῷ "Endod καὶ τοῖς pa- 
ϑηταῖς αὐσοῦ. 

11 Καὶ ἰδόντες of Φαρισαῖοι, 
εἶπον σοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" Διατί 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν ; : 

19 'O δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας, εἶπεν 
αὐτοῖς: Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ id- 
χύονσες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ of κακῶς 
ἔχοντες. 4 

13 Πορευθέντες δὲ μάθετε σί 
ἐστιν- Ἔλεον Νέλω, καὶ οὐ ϑυσίαν" 
οὐ. γὰρ ἦλθον καλέσαι ' δικαίους, 
ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. 

14 Tórs προσέρχονται αὐτῷ οἱ 
μαθηταὶ Ἰωάννου, λέγοντες" Διατί 
ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύομεν 
πολλὰ, οἱ δὲ μαθηταί σου οὗ νησ- 
τεύουσι ; 

15 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Τησοῦς: 
Μὴ δύνανται of υἱοὶ σοῦ νυμφῶνος 
᾿πενϑεῖν, ἐφ᾽ ὅσον μεσ’ αὐσῶν ἐστιν 
ὁ νυμοίος ; ἐλεύσόνσαι δὲ ἡμέραι 
ὅταν ἀπαρϑῇ dr αὐτῶν ὁ νυμφίος, 
καὶ TOTE νηστεύσουσιν. 

16 Οὐδεὶς δὲ ἐπιξάλλει ἐπίθλη- 
pa βάχους ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίῳ ta- 
λαιῷ' αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ 
ἀπὸ σοῦ ἱματίου, καὶ χεῖρον σχίσμα 
γίνεσαι. 

17 Οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον 
εἷς ἀσκοὺς παλαιούς: εἰ δὲ μήγε, 
ῥήγνυνσαι οἱ ἀσκοὶ, καὶ ὁ οἶνος ἐκ- 
χεῖται, χοὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται" 
ἀλλὰ [βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς 
ἀσχοὺς καινοὺς, καὶ ἀμφότερα duv- 
τηροῦνται. 

18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦνσος' 
αὐτοῖς, ἰδοὺ, ἄρχων ἐλθὼν προσε- 
χύνει αὐτῷ, λέγων “Ori ἡ ϑυγά- 
anp μου ἄρ], ἐἸελεύτησεν: ἀλλὰ 
ἐλθὼν, ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπ’ 
αὐτὴν, καὶ ζήσεῖαι. 

19 Καὶ ἐγερθεὶς ὁ “Ingots ἦχο- 
λούθησεν αὐτῷ, 1) οἱ μαϑη]αὶ 01s 
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20 Καὶ ἰδοὺ γυνὴ αἱμοῤῥοοῦσα 
δώδεκα ἔτη, προσελθοῦσα ὄπισθεν, 
ἥψατο τοῦ κρασπέδου σοῦ ἱματίου 
αὐτοῦ" 

91 "Ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῇ: Edv 
μόνον ἄψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, 
σωϑήσομιαι. 

99 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπιστραφεὶς 1) 
ἰδὼν αὐτὴν, εἶπε: Θάρσει ϑύγατερ' 
ἣ πίστις σου σέσωχέ σε. Καὶ ἐσώ- 
δη ἡ γυνὴ ἀπὸ σῆς ὥρας ἐκείνης. 
93 Kai ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς σὴν 
οἰχίαν τοῦ ἄρχοντος, καὶ ἰδὼν τοὺς 
αὐλητὰς, καὶ σὺν ὄχλον ϑορυββού- 
μενον, 


94 Λέγει αὐτοῖς" ᾿Αναχωρεῖτε' | 


οὐ 7% ἀπέθανε τὸ κοράσιον, ἀλλὰ 

χαϑεύδει. Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 
95 Ὅτε δὲ ἐξεθλήθη ὁ ὄχλος, 

εἰσελθὼν ἐκράτησε τῆς χειρὸς aù- 

τῆς, κ) ἠγέρθη τὸ κοράσιον. 

-96 Καὶ ἐξῆλθεν ἢ φήμη αὕτη 

εἷς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην. 


27 Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν σῷ 


‘Ingot, ἠκολούθησαν αὐτῷ δύο Tu- 
φλοὶ, κράζοντες, καὶ λέγονσες" 
Ἐλλέησον ἡμᾶς, υἱὲ Δαβίδ. 

28 ᾿Ἔλθόνσι δὲ εἰς σὴν οἰκίαν, 
προσήλϑον αὐτῷ οἱ τυφλοὶ, %G λέγει 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς Τπιστεύετε ὅτι δύ- 
vamos τοῦτο ποιῆσαι; Λέγουσιν 
αὐτῷ: Ναὶ Κύριε. 


- 


29 Tors paro τῶν ὀφθαλμῶν. 


αὐτῶν, λέγων: Κατὰ τὴν πίστιν 
ὑμῶν γενηθήτω ὑμίν. 

30 Καὶ ἀνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ 
ὀφθαλμοί: X ἐνεθριμήσατο αὐτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς, λέγων: “Ορᾶτε μηδεὶς 

Ἰνωσκέσω. - 

31 Οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήμισαν 
αὐτὸν ἐν ὕλῃ σῇ γῇ ἐκείνῃ. 

32 Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, ἰδοῦ, 
προσήνεγκαν αὐτῷ ἄνθρωπον χω- 
ov δαιμονιζόμενον" ; 
83 Καὶ ἐκθληθέντος τοῦ δαιμο- 
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νίου, ἐλάλησεν ὁ χωφός' καὶ ἐθαύ- 
μασαν οἱ ὄχλοι, Ἀέγονσες: “Ors 
οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν σῷ Ἶσ- 
ραήλ. ᾿ 

34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον" Ἐν 
τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκθάλ- 
λει τὰ δαιμόνια, 

35 Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς σὰς 
πόλεις πάσας καὶ τὰς χώμας, δι- 
δάσχων ἐν σαῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, 
κ) κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βα- 
σιλείας, κ) ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον 
X πᾶσαν μαλακίαν ἐν σῷ λαῷ. 

86. Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους, ἐσ- 
πλαγχνίσϑη περὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν 
ἐκλελυμένοι κ) ἐῤῥιμμένοι ὡσεὶ πρό- 
Cara μὴ ἔχοντα ποιμένα. 

37 Tore λέγει τοῖς μαθηταῖς 
αὑτοῦ’ Ὃ μὲν ϑερισμὸς πολὺς, οἱ 
δὲ ἐργάται ὀλίγοι: 

38 Δεήθητε οὖν σοῦ χυρίου σοῦ 
ϑερισμοῦ, ὅπως ἐκβάλλῃ ἐργάτας 
εἰς σὺν ϑερισμὸν αὑτοῦ. 


Κεφ. v. 10. 


1 AÌ προσκαλεσάμενος σοὺς 
- δώδεκα, μαθητὰς αὖὐσᾶ, ἔ- 

δωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν κατὰ πνευ- 
μάτων ἀκαθάρτων, ὥστε ἐκβάλλειν. 
αὐτὰ, κ) ϑεραπεύειν πᾶσαν νόσον. 
} πᾶσαν μαλακίαν. 
2 γῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ 
ὀνόματά, ἐστι ταῦτα" πρῶτος, Σί- 
μων ὁ λεγόμενος Πέτρος, κ) ᾿Αν- 
δρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ" ᾿Ἰάκωθος ὁ 
σοῦ Ζεδεδαίου, κ) Ἰωάννης ὁ ἆδέλ-- 
pòg αὐτοῦ" λαθος 

3 Φίλιππος, 4 Βαρθολομαῖος" 
Θωμᾶς, κ) Ματθαῖος 6 τελώνης" 
᾿Τάχωβος ὁ τοῦ ᾿Αλφαίου, 4 As6- 
Baños ὁ ἐπικληθεὶς Θαδδαῖος" 

4 Σίμων ὁ Κανανίτης, X Ἰού- 
δας ó Ἰσκαριώτης, ὁ κὶ παραδοὺς 
QUTOV. 

5 Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέσσεν. 


16 


λεν ὁ Ἰνσοῦς, παραγγείλας αὐτοῖς, 
λέγων: Eig ὑδὺν ἐθνῶν μὴ ἀπέλ.- 
nre, κ) εἰς πόλιν Σαμαρεισῶν μὴ 
εἰσέλθητε" 

6 Πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ 
πρύξατα σὰ ἀπολωλότα οἴκου 
Ἰσραήλ... 

 Πορευόμενοι δὲ κηρύόσεσε, λέ- 
γοντες" "Oss ἤγγικεν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. 

8 ᾿Ασθενοῦνσας ϑεραπεύεσε, λε- 
προὺς καϑαρίζετε, νεκροὺς ἐγείρεσε, 
δαιμόνια. ἐχβάλλετε' δωρεὰν ἐλά- 
Gere, δωρεὰν δύτε. 

9 Μὴ κτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ 
ἄργυρον, μηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς ζώ- 
νας ὑμῶν" 

10 Μὴ πήραν εἰς ὁδὸν, μηδὲ 
δύο χιτῶνας, μηδὲ ὑποδήματα, 
μηδὲ ῥάβδους’ ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης 
τῆς σροφῆς αὑτοῦ ἐστιν. 

11 Εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ἢ κώμην 
εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ 
ἄξιός ἐστι’ xxe? μείνατε ἕως ἂν 
ἐξέλθητε. 

19 Εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν ol- 
κίαν, ἀσπάσασθε αὐτήν. 

13 Καὶ ἐὰν μὲν ᾗ ἡ οἰκία ἀξία, 
ἐλῥέτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ’ αὐτήν" 
ἐὰν δὲ μὴ ᾖ ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς 
ὑμᾶς ἐπισσραφήτω. 

14 Καὶ ὃς ἐὰν μὴ δέξηται Ù- 
μᾶς, μηδὲ ἀκούση σοὺς λόγους 
ὑμῶν, ἐξερχόμενοι τῆς οἰκίας ἢ σῆς 
πόλεως ἐκείνης, ἐκτινάξατε σὺν xo- 
- γιορτὸν τῶν πυδῶν ὑμῶν. 

15 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεχτόσε- 
go ἔσται γῇ Σοδόμων X Γομόῤῥων 
v ἡμέρᾳ χρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐ- 
χείνῃ. 

16 Ἰδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς 
ὡς πρύξατα ἐν μέσῳ λύκων" γί- 
vedde οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ 
ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. 

17 Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν dv- 
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ϑρώπων: παραδώσουσι γὰρ ὑμᾶς εἰς 


| συνέδρια, καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς 


αὑτῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς. 

18 Καὶ ἐπὶ ἡγομόνας δὲ καὶ βα- 
σιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕνεχεν ἐμοῦ, εἰς 
μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν. 

- 19 “Ὅταν δὲ παραδιδῶσιν ὑμᾶς, 
μὴ μεριμνήσητε πῶς ἢ τί λαλήση- 
σε: δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ὥρᾳ τί λαλήσετε. ; 

20 Od γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλᾶν- 
σες, ἀλλὰ TÒ πνεῦμα σοῦ πατρὺς 
ὑμῶν, τὸ λαλοῦν ἐν ὑμήν. $ 

21 Παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἆδελ- 
φὸν εἰς ϑάνατον, καὶ πατὴρ τέχνον' , 
καὶ ἐπαναστήσονται σέχνα ἐπὶ yo- 
veig, καὶ ϑανατώσουσιν αὐτούς. 

99 Καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ 
πάντων διὰ rò ὄνομά μου" ὁ δὲ ὑπο- 
μείνας εἰς τέλος, τος σωθήσεσαι. 

23 Ὅταν δὲ διώκωσι ὑμᾶς ἐν 
τῇ πόλει ταύτῃ, φεύγεσε εἰς τὴν 
ἄλλην: ἁμὴν γὰρ λέγω ὑμήν, οὗ 
μὴ σελέσητε σὰς πόλεις σοῦ Id- 
εαὴλ, ἕως ἂν ἔλόῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἆν- 
θρώπου. 

24 Οὐκ ἔστι μαθητὴς 
διδάσκαλον, οὐδὲ δοῦλος 
κύριον αὑτοῦ. 

95 ᾿Αρκετὸν σῷ μαθητῇ ἵνα yé- 
νηται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ, χαι 
ὁ δοῦλος ὡς ὁ χύριος αὐτοῦ" εἰ τὸν 
οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ ἐκάλεσαν 
πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς αὖ- 
τοῦ ; 

96 Μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς" 
οὐδὲν γάρ ἐστι χεκαλυμμένον, ὃ οὐχ 
ἀποκαλυφθήσεται: καὶ κρυπτὴν, ἃ 
οὐ γνωσθήσεσαι. 

27 “O λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, 
εἴπατε ἐν τῷ φωσί- καὶ ὃ εἰς σὸ ἃς 
ἀχούεσε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμά- 
των. ; 

28 Καὶ μὴ φοξηθῆσε ἀπὸ τῶν 
ἀποκτεινόντων σὸ σῶμα, τὲ δὲ 


ὑπὲρ σὸν 
ον ἀνιῶν 


UTER Tov 
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φυχὴν pÀ δυναμένων ἀποκτεῖναι" 
φοξήθητε δὲ μᾶλλον σὸν δυνάμενον 
καὶ σὴν ἡυχὴν καὶ τὸ σῶμα ἀπολέ- 
σαι ἐν γεέννῃ. 

99. Οὐχὶ δύο στρουδία ἀσσαρίου 
πωλεῖται, καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐ πε- 
σεῖται ἐπὶ τὴν γῆν, ἄνευ σοῦ πατρὸς 
ὑμῶν ; 

30 Ὑμῶν δὲ καὶ αἱ σρίχες σῆς 
χεφαλῆς πᾶσαι ἠριθμιημέναι εἰσί. 

81 Μὴ οὖν φοβηθῆτε: πολλῶν 
σσρουϑίων διαφέρετε ὑμεῖς. 

32 Tis Sv ὅστις ὁμολογήσει ἐν 

ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁ- 
μολογήσω xolyad ἐν αὐτῷ ἔμπροσ- 
bev σοῦ πατρός µου σοῦ ἐν οὖρα- 
νοῖς. 

33 Ὅστις δ’ ἂν ἀρνήσηταί µε 
ἔμπροσθεν σῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσο- 
μαι αὐτὸν χιζγὼ ἔμπροσθεν σοῦ Ta- 
Teds μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 

34 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον Ba- 
λεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν" οὐχ ἦλθον 
βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. 

35 Ἦλθον γὰρ διχάσαι ἄνθρω- 
πον χατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
ϑυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς, 
καὶ νύμφην κατὰ σῆς πενθερᾶς aŭ- 
σῆς. 

36 Καὶ ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου, οἱ 
οἰχιαχοὶ αὐτοῦ. 

37 Ὁ φιλῶν πατέρα Ñ μητέρα, 
ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ. ἔστι µου ἄξιος’ καὶ ὁ 
φιλῶν υἱὸν ἢ ϑυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, 
οὐχ ἔστι µου ἄξιος. 

38 Καὶ ὃς οὐ λαμβάνει σὺν 
σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω 
βου, οὐκ ἔστι µου ἄξιος. 

39 *O εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, 
ἀπολέσει αὐτήν: καὶ ὁ’ ἀπολέσας 
any ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, sÙ- 
ences αὐτήν. 

40 Ὁ δεχύμενος ὑμᾶς, ἐμὲ δέ-. 
χέται’ καὶ ὁ ἐμὲ δεχόμενος, δέχε- 
σαι σὸν ἀποστείλαντά µε. 

Q* 
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41 Ὁ δεχόμενος προφήτην εἷς 
ὄνομα προφήτου, μισθὸν προφήτου 
λήψεται: καὶ ὁ δεχόμενος δίκαιον 
εἷς ὄνομα δικαίου, μισθὸν δικαίου 
λήψεσαι. : 

42 Καὶ ἃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα σῶν 
μικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ ho- 
νον, εἰς ὄνομα μαθητοῦ, ἀμῆν λέγω 
ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ cov μισθὸν 
αὑτοῦ. 


Keo. ιά. 11. 


1 KË ἐγένεσο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ - 


Ἰησοῦς διατάσσων σοῖς 
δώδεκα μαϑηταῖς αὑτοῦ, µεσέδη ἐ- 
κεῖθεν, τοῦ διδάσκειν καὶ κηρύσσειν 
ἐν σαῖς πόλεσιν αὐτῶν. 

2 'Ο δὲ Ἰωάννης ἀκούσας ἐν σῷ 
δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, 
πέμ-γας δύο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, 

3 Εἶπεν αὐτῷ: Σὺ εἶ ὁ ἐρχύμε- 
νος, ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν ; is 

4 Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἷ- 
πεν αὐτοῖς: Πορευθέντες dray- 
γείλατε Ἰωάννῃ, ἃ ἀκούεσε κ) βλέ- 
TETE. 

5 Τυφλοὶ ἀναθλέπουσι, Χ) xw- 
Aol περιπατοῦσι, λεπροὶ καθαρί- 
ζωσαι, καὶ κωφοὶ ἀκέασι, νεκροὶ 
ἐγείρονται, καὶ πτωχοὶ εὐαγγελί- 
ovra t 

6 Καὶ µακάριός ἐστιν, ὃς ἐὰν μὴ 
σχανδαλισϑῇ ἐν ἐμοί. 

7 Τούσων δὲ πορευομένων, ἤρ- 
ἕατο ὁ 
περὶ Ἰωάννου’ Τί ἐξήλθεσε εἰς σὴν 
ἔρημον ϑεάσασθαι; χάλαμον ὑπὸ 
ἀνέμου σαλευόμενον ; 

8. ᾽Αλλὰ σί ἐξήλθεσε ἰδεῖν ; ἄν- 
ϑρωπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἡμ.- 
φιεσμένον ; ἰδοὺ, ὃν Tà μαλαχὰ 
φοροῦνσες, ἐν σοῖς οἴχοις σῶν Pasi- 
λέων εἰσίν. 

9.᾿Ἀλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν 


. 
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προσθέν σου." 
11 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχ ἐγή- 
yeeros ἐν γεννητοῖς γυναικῶν pei- 


uv Ἰωάννου σοῦ βαπσιστοῦ- ὁ δὲ 
μικρότερος ἐν σῇ βασιλείᾳ σῶν ob- 
βανῶν, μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 


19 ᾿Απὸ δὲ τῶν ἡμερῶν Ἰωάν- 


νου σοῦ Βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι, ἡ Ba- 
σιλεία σῶν οὐρανῶν βιάζεσαι, καὶ 
βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. 

` 13 Πάντες γὰρ οἱ προρῆται καὶ 
ὁ νόμος ἕως ᾿Ιωάννου προεφήτευ- 
σαν. 

14 Καὶ εἰ ϑέλετε δέξασδαι, aù- 
τός ἐδτιν ᾿Ηλίας ὁ μέλλων ἔρχεσ- 
θαι. 

15 Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκού- 
έσω. 

16 Τίνι δὲ ὁμοιώσω σὴν γενεὰν 
ταύτην ; ὁμοία ἐδσὶ παιδίοις ἐν 
. ἀγοραῖς καθηµένοις, καὶ προσφω- 

νοῦσι τοῖς ἑταίροις αὑτῶν; y) fei 

17 Καὶ λέγουσιν" Ἠυλήσαμεν 
ὑμῖν, καὶ οὐκ ὠρχήσασθε" ἑδρηνή- 
σαμεν ὑμῶν, καὶ οὐκ ἐκόψασθε. 

18 Ἦλθε γὰρ Ἰωάννης μήτε 
ἐσθίων, μήτε πίνων" καὶ λέγουσι' 

` Δαιμόνιον ἔχει. 

19 Ἦλὀεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
ἐσθίων καὶ πίνων: καὶ λέγουσιν" 
Ἰδοὺ, ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, 
τελωνῶν φίλος καὶ ἁμαρσωλῶν" κ) 
ἐδριαιώθη ἢ σοφία ἀπὸ τῶν. τέχνων 
αὑσῆς. 

90 Τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς 
πόλεις, ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖσται 
δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ μεσενόησαν. 

91 Οὐαί σοι Χοραζὶν, οὐαί σοι 
Βηϑσαϊδὰν" ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Zi- 
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καὶ σποδῷ μετενόησαν. 

99 Ἠλὴν λέγω ὑμῖν Τύρῳ G κ 
Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρῳ 
χρίσεως, ἢ ὑμῖν. 

23 Καὶ σὺ Καπερναοὺμ, Ἡ ἕως 
τῦυ οὐρανοῦ ῥηνωθεῖσα, ἕως ᾧδου 
καταθιξασθήσῃ: ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις 
ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι 
ἐν σοὶ, ἔμειναν ἂν μέχρι τῆς σή- 
μεβον. 

94 Ἠλὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι γῆ Zo- 
δόμων. ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρῳ 
κρίσεως, ἢ σοί. 

25 Ἐν ἐκείνῳ σῷ καιρῷ ἀποχρι- 
θεὶς ὁ ᾿Ἰησοῦς, εἶπεν ᾿Εξομολο- 
γοῦμαί σοι, πάτερ, κύριε τοῦ οὖρα- 
νοῦ, καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας 
σαῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ 
ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις. 

26 Ναὶ ὁ πατὴρ, ὅτι τως ἐγέ- 
νετο εὐδοχία ἔμπροσθέν σου. 

27 Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ 
τοῦ πατρός µου καὶ οὐδεὶς ἐπιγι- 
νώσχει σὺν υἱὸν, εἰ μιὴ ὁ πατήρ" οὐδὲ 
σὺν πατέρα τὶς ἐπιγινώσκει, εἰ μὴ ὁ. 
υἱὸς, καὶ ᾧ ἐὰν βούλησαι ὁ υἱὸς d- 
ποκαλύγαι. 

98 Δεῦτε πρός µε πάντες οἱ 
κοπιῶντες καὶ πεφορσισμένοι, κογὼ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς. 

99 “Agars σὺν ζυγόν μου ἐφ᾽ 
ὑμᾶς, καὶ μάθετε ἀπ’ ἐμοῦ: ὅτι 
πρᾷός εἶμι, καὶ ταπεινὸς σῇ καρδία” 
καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν σαῖς ψυ- 
xais ὑμῶν. \ 

30 Ὁ γὰρ ζυγός µου χρηστὶς, 
καὶ τό φορτίον µου ἐλαφρόν ἐσσιν. 


Keg. 18. 19. 
1 "ΤΝ ἐχείνω τῷ καιρῷ ἐπορεύθη 


ὁ Ἰησοῦς τοῖς δάδεασι διὰ 
τῶν σπορίμων" οἱ δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ 


αρ. 19. 
ἐπείνασαν, κ) ἤρξαντο σίλλειν στά- 
χνας, καὶ ἐσθίειν. 

9 Οἱ δὲ φαρισαῖοι ἰδόνσες, εἷ- 
πον αὐτῷ" Ἰδοὺ, οἱ μαϑηταί σου 

- ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστι ποιεῖν ἐν das- 
βάτῳ. 

3 Ὁ δὲ εἶπεν ἀὐτοῖς: Οὐκ dv- 
έγνωτε σί ἐποίησε Δαβὶδ, ὅτε ἐπεί- 
νασεν αὐτὸς, καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 5 3 

4 Πῶς εἰσῆλθον εἰς σὺν οἶχον q% 
Θεοῦ, καὶ τοὺς ἄβσους τῆς πξοδέ- 
σεως ἔφαγεν, οὓς οὐκ ἐξὸν 7 ἦν αὐτῷ 
φαγεῖν, οὐδὲ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, εἰ μὴ 
τοῖς ἱερεῦσι μόνοις ; 4 

5 Ἢ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῳ νόμῳ, 
ὅτι τοῖς σάδδασιν. οἱ ἱερεῖς ἐν σῷ 
ἱερῷ τὸ σάξξατον [βεβηλοῦσι, καὶ 
ἀναίσιοί εἶσι ; 

6 Λέγω S ὑμῖν, ὅσι σοῦ ἱεροῦ 
μείζων ἐστὶν ὧδε. 

7 El δὲ ἐγνώκειτε; σί ἐστιν" 
"Ἕλεον ϑέλω καὶ οὐ Φυσίαν. οὐκ 
ἂν κασεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους. 

8 Κύριος γάρ ἐστι τοῦ σαξ- 
βάτου ὁ ὑὺς τοῦ ἀνθρώπου. 

9 Καὶ μεταξὰς ἐκεῖθεν, 
εἰς σὴν συναγωγὴν αὐτῶν. 

10 Καὶ ἰδοὺ, ἄνθρωπος ἦν σὴν 
χεῖρα ἔχων ξηράν" καὶ ἐπηρώτησαν 
τιὐτὸν, λέγοντες: Ej ἔξεστι τοῖς 
σάβξασι ϑεραπεύειν 5 1 ἵνα κατηγο- 
βήσωσιν αὐσοῦ. 

11 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Tis 
ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃς ἕξι 
πρύδατον ὃ ἓν, χαὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦσο 
τοῖς σάβθασιν εἰς βόθυνον, οὐχὶ κρα- 
τήσει αὐτὸ καὶ eye Εἴ 2 

19 Πύσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρω- 
πος προξάτου ; ὥστε ἔξεστι. σοῖς 
σάδδασι καλῶς ποιεῖν. 

19 Τότε λέγει τῷ ὠνθρώπῳ" 
"Exravov τὴν χεῖρα σου: καὶ ἐξέ- 
zeler καὶ ἀποχατεσσάθη ὑγιὴς, ὡς 

ἡ ἄλλη. 

14 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι συμβούλιον | 


ἢλθεν 
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ἔλαδον xar’ αὐτοῦ ἐξελθόνσες, 
ὅπως αὐσὸν ἀπολέσωσι. . 

15 Ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώ- 
Εησεν ἐκεῖθεν" καὶ ἠκολούθησον αὖ- 
τῷ ὄχλοὶ πολλοὶ, καὶ ἐθεράπενσεν 
αὐτοὺς πάνσας. ο 

16 Καὶ ἐπετίμησεν αὐσοῖς, ἵνα 
μὴ φανερὸν αὐσὸν. ποιήσωσιν" Wi 

17 Ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ 
"Ἡσαΐου σοῦ προφήτου, λέγοντος 

18 Ἰδοὺ, ὁ παῖς μου, ὃν ἠρέτισα” 

46 ὁ ἀγαπητός μου, εἰς ὃν εὐδόκη- 
σεν ἡ ψυχή μου" Show σὺ πνεῦμά, 
µου ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ κρίσιν σοῖς ἔθνε- 
σιν ἀπαγγελεῖ. 

19 Οὐκ ἐρίσει, οὐδὲ è κραυγάζει, 
οὐδὲ ἀκούσει τὶς ἐν. ταῖς πλατείαις 
σὴν φωνὴν αὐτοῦ. 

90 Κάλαμον συντετριμμένον οὐ 
κατεάξει, καὶ λΐνον τυφόμενον οὐ 
σβέσει, ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν 
κρίσιν. 

91 Καὶ ἐν σῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
ἐδνη ἐλπιοῦσι."᾽ © 

99 Tore προσηνέχϑη αὐτῷ δαι- 
µονιζόµενος, τυφλὸς, καὶ κωφός" 4 
ἐθεράπευσεν αὐτὸν, ὥστε σὸν Tup- 
λὸν καὶ κωφὸν καὶ λαλεῖν καὶ βλέ- 
TEV. 

23 Καὶ ἐξίστανσο πάντες οἱ 
ὄχλοι, καὶ ἔλεγον: Μήτι ἆτός ἐσ- 
τιν ὁ ὑιὸς Δαξίὸ ; 

94 Οἱ δὲ Sapta ἀκούσαντες, 
εἶπον" Οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαι- 
μόνια, εἰ μιὴ ἐν τῷ Ῥεελδεβοὺλ ἄρ- 
χονσι τῶν δαιμονίων. 

25 Bidds δὲ ὁ Ἰησοῦς; τὰς svu- 
μήσεις αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς: Πᾶσα. 
βασιλεία, μερισθεῖδα χαθ᾽ ἑ ἑαυτῆς, 
ἐρημοῦται" καὶ πᾶσα πόλις. ἢ οἶκια, 
μερισθεῖσα καθ’ ἑαυτῆς, οὐ σταθή- 
σεται. 

96 Καὶ εἰ ὁ σατανᾶς σὸν σατανᾶν 


| ἐχδάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη" πῶς 


ὧν σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐσᾶ ; 
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91 Καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεελφεξοὺλ. 
ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν 
ἐν rivi ἐχξάλλουσι ; διὰ τοῦτο αὐ- 
σοὶ ὑμῶν ἔσονται κριταί. 

98 Ei δὲ ἐγὼ ἐν πνεύματι Oss 
ἐκβάλλω σὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθα- 
σεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 

29 Ἢ τῶς δύναταί τις εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ, καὶ 
τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ 
πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρὲν, καὶ σότε 
τὴν οἰκίαν αὐσοῦ διαρπάσει ; 

30 Ὁ μὴ ὢν μεσ’ ἐμοῦ, κατ 
ἐμοῦ ἐστι G ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ 
ἐμοῦ, σχορπίζει. 

31 Διὰ σοῦσο λέγω ὑμῖν: TIĞ- 
σα ἁμαρσία X% βλασφημία ἀφεθή- 
σεται σοῖς ἀνθρώποις” ἡ δὲ σοῦ 
πνεύματος βλασφημία οὐκ ἀφεθή- 
σεται τοῖς ἀνθρώποις. 

32 Καὶ ὃς ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ 
τοῦ υἱοῦ σοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται 
αὐσῷ' ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ σοῦ πνεύ- 
ματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται 
αὐτῷ οὔτε ἐν. σῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε 
ἐν σῷ μέλλοντι... 

33 Ἢ ποιήσατε rò δένδρον xa- 
Rov, καὶ τον καρπὸν αὐτοῦ καλόν; Ñ 
ποιήσατε σὺ δένδρον σαπρὸν, καὶ 
τὸν χαρπὸν αὐτοῦ σαπρόν" ἐκ γὰρ 
τοῦ χαρποῦ rò δένδρον χινώσχεται. 

34 Γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς 
δύνασθε ἄγαθὰ λαλεῖν, πονηροὶ ὄν- 
rig; ἐκ γὰρ σοῦ περισσεύματος 
τῆς καρδίας σὺ στόμα λαλεῖ. 
` 35 Ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἔκ τοῦ 
ἀγαϑοῦ Ὡνσαυροῦ σῆς καρδίας ἐκ- 
θάλλει τὰ ἀγαϑά" καὶ ὁ πονηρὸς 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ ησαυροῦ 
ἐκβάλλει πονηρά. 

-56 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πᾶν ῥῆ- 
μα ἀργὸν, ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ dv- 
ξώποι, ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ λό- 
γον ἐν ἡμέρα. κρίσεως. ‘ 
37 Ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου δι- 
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καιωθήση, καὶ ἐκ τῶν λόγων σου 
καταδικασθήσ]. 

38 Tore ἀπεκρίθησάν σινες τῶν 
Γραμματέων καὶ Φαρισαίων, λέ- 
γοντες: Διδάσκαλε, δέλομεν ἀπό 
σου σημεῖον ἰδεῖν. 

39 ʻO δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν ad 
τοῖς: Τενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς 
~ ~ ~ κ] 
σημεῖον ἐπιξητεῖ καὶ σημεῖον οὐ δο- 
θήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον 

Ἰωνᾶ σοῦ προφήτου" 

40 Ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν σῇ 
xoirig. τοῦ κῆσους τρεῖς ἡμέρας καὶ 
σρεῖς νύχτας" ἕτως ἔσται ὁ υἱὸς σοῦ 
ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ σῆς γῆς 
τρεῖς ἡμέρας, καὶ τρεῖς νύκτας. 

41 "Ανδρες Νινευῖται ἀναστή- 
σονται ἐν τῇ χρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς 
ταύτης, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν" 
ὅσι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα. Lw- 
νᾶ: καὶ ἰδοὺ, πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε. 

42 Βασίλισσα νότου ἐγεβθήσε- 
ται ἐν τῇ χρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς 
ταύτης, καὶ χατακρινεῖ αὐτήν" ὅτι 
ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων σῆς γῆς d- 
κοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶντος: καὶ 
ἰδοὺ, πλεῖον Σολομῶντος cide. 

43 Ὅταν δὲ τὸ ἀκάϑαρσον πνεῦ- 
μα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώπου, διέρ- 
xerar δι ἀνύδρων σόπων, ζητοῦν 
ἀνάπαυσιν. καὶ οὐχ. εὑρίσκει. 

44 Tire λέγει" ᾿Ἐπιότρέψω sig 
σὺν οἶκόν µου, ὅθεν ἐξήλθον. Καὶ 
ἐλθὸν, εὑρίσχει σχολάδοντα, ceca 
βωμένον, καὶ χεχοσμημιένον. 

45 Τότε πορεύεται, καὶ πα- 
βαλαμθάνει μεθ’ ἑαυτοῦ ἑπσὰ E- 
σερα πνεύματα πονηρύτερα ἑαυ- 
τοῦ, καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ" 
καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ dv- 
θρώπου ἐχείνου χέιρονα τῶν πρώτων. 
Οὕτως ἔσται καὶ σῇ γενεᾷ σαύτῃ 
τῇ πονηρᾷ. 

46Ἔτι δὲ αὐσοῦ λαλοῦντος 
σοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ, ἡ μήτηρ καὶ οἳ 


u 


i, 
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27 Καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεελδεβοὺλ. 
ἐχξάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν 
ἐν τίνι ἐκβάλλουσι ; διὰ τοῦτο av- 
σοὶ ὑμῶν ἔσονται Χριταί. | 
δὲ ἐγὼ ἐν πνεύματι Θεξ 
όνια, ἄρα ἔφθα- 
λεία τοῦ Θεοῦ. 

δύναταί σις εἰσελ- 
ϑεῖν εἰς τὴν ον. τοῦ ἰσχυροῦ, χαὶ 
σὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ 
πρῶσον δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν, καὶ τότε. 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει ; ; 

30 Ὁ μὴ ὧν μετ’ ἐμοῦ, κατ᾽ 
ἐμοῦ ἐστι’ X ὁ μὴ συνάγων μετ 
ἐμοῦ, σχορπίξει. 

31 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν: Τπᾶ- 
σα ἁμαρσία % βλασφημία ἀφεθή- 
deras τοῖς ἀνθρώποις" h δὲ σοῦ 
πνεύματος βλασφημία οὐκ ἀφεθή- 
σεται σοῖς ἀνϑρώποις. 

32 Καὶ ὃς ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ 
τοῦ υἱοῦ τοῦ | ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται 
αὐτῷ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ σοῦ πνεύ- 
paros συῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται 
αὐτῷ οὔτε ἐν σῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε 
ἐν σῷ μέλλοντι». 

33 Ἢ ποιήσῶτε σὸ δένδρον χα- 
Rov, καὶ TOV ' χαρπὸν αὐτοῦ καλόν" ἢ ἢ 
ποιήσατε σὺ δένδρον cargo, καὶ 
σὸν. καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν" ἐκ γὰρ 
σοῦ χαρποῦ σὺ δένδρον γινώσκεται. 

894 Γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς 
δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν, πΏνηροὶ ὄν- 
86 ; ἐκ γὰρ τοῦ KIRRI A 
σῆς καρδίας. TÒ σσύμα. λαλεῖ. 
` 35 Ὁ ἀγαθὸς ἄνδρωπος &x σοῦ 
ἀγαϑοῦ ϑνσαυβοῦ σῆς καρδίας κ ἐκ- 
Corr τὰ ἀγαθά; χαὶ ὁ πονηρὸς 


ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ ϑησαυβοῦ. 


ἐκβάλλει πονηρά, 

-56 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πᾶν gi- 
μα ἀργὴν, ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄν- 
j 1, ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ λό- 
Ἴ ν ἐν ἦ μέρα. κρίσεως, 

97. Ἐκ γὰρ τῶν λόγων ου di~ 
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καϊωθήση, καὶ ex τῶν λόγων. σου 
χαταδικασθήσ]. : ‘x 

38 Tors ἀπεκρίθησάν σινες σῶν. 
Γραμματέων. καὶ Φαρισαίων, BW, 
γοντες: Διδάσκαλε, βέλομεν 
σου σημεῖον ἰδεῖν. 

39 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν ab- 
τοῖς: Τενεὰ πονηρὰ χαὶ μοιχαλὶς 
σημεῖον ἐπιδησεῖ" χαὶ σημεῖον οὐ δο- 

[θήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον 
Ἰωνᾶ σοῦ προφήτου" 

40 Ὥσπερ γὰρ ἦν. Ἰωνᾶς ἐν τῇ 
xoria τοῦ κήτους τροῖς ἡμέρας καὶ 
τρεῖς. νύχτας" ὅτως ἔσται ὁ υἱὸς σοῦ 
ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς 
τρεῖς ἡμέρας, καὶ τρεῖς νύκτας. 

41 "Ανδρες Νινευῖται ἀνασσή- 
σονσαι ἐν τῇ χρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς 
ταύτης, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν" 
ὅσι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα. Ἰω- 
νᾶ" καὶ ἰδοὺ, πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε. 

42 Βασίλισσα νότου ἐγερθήσε- 
σαι ἐν τῇ χρίσει μετὰ, τῆς γενεᾶς 
ταύτης, καὶ κασακρινεῖ αὐτήν" ὅτι 
ἦλϑεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ᾱ- 
χοῦσαι THY σοφίαν Σολομῶντος: καὶ 
ἰδοὺ, πλεῖον Σολομῶντος ὧδε. 

43 "Orav δὲ τὸ ò ἀκάθαρτον πνεῦ- 
μα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρ- 
χεται or ἀνύδρων τόπων, roby 
ἀνάπαυσιν. καὶ οὐχ, εὑρίσκει. 

44 Tore λέγει ᾿Επισσρέψω εἰς. 
τὸν οἷκόν µου, ὅθεν ἐξῆλθον. Καὶ 
ἐλθὸν, εὑρίσκει σχολάξυντα, σεσα- 
βωμένον, χαὶ κεκοσμημένον, 

45 Τότε πορεύεται, καὶ πα- 
βαλαμξάνει μεθ᾽ ἑαυσοῦ ἑπτὰ ἕ- 
TEE πνεύματα πονηρύτερα. ἑαυ- 
τοῦ, καὶ εἰσελθόντα. κατοικεῖ. ἐκεῖ" 
καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ àv- 
ϑρώπου ἐκείνου χέίξονα, τῶν πρώτων. 
Οὕτως ἔσται καὶ σῇ his ταύτη 
σῇ Τον γᾷ. 

46." Ἔτι δὲ αὐσοῦ λαλοῦντος 
τοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ, ἢ μήτηρ καὶ οἳ 
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ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστήκεισαν ἔξω, 
ζητοῦνσές αὐτῷ λαλῆσαι. 

AT Εἶπε δέ σις αὐτῷ: ᾿δοὺ, ἡ 

ήτηρ σου καὶ oi ἀδελφοί σου ἔξω 


ἑστήκασι, ζητοῦνσές σοι λαλῆσαι. 


- 48 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπε σῷ 
εἰπόντι αὐτῷ" Τίς ἐστὶν ἣ μήτηρ 
μου, καὶ σίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί µου } 

49 Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὖ- 
τοῦ ἐπὶ τοὺς μαδησὰς abrod, εἶπεν" 
Ἰδοὺ ἡ μάτηρ μου, καὶ οἱ ἀδελφοί 
pou. - 

50 Ὅστις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ ϑέ- 
Λήμα ποῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὗρα- 
ναῖς, αὐτός µου ἀδελφὸς, καὶ ἀδελ- 
QÀ, καὶ μήτηρ ἐστίν. 

Κεφ. iy. 19. 


1 Ἔν δὲ σῇ ἡμέρῳ ἐκείνῃ ἐξελ- 
θὼν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ σῆς ol- 

κίας, ἐκάθητο παρὰ τὴν ϑάλασσαν: 
9 Καὶ δυνήχϑησαν͵ πρὸς αὐτὸν 


: ὄχλοι πολλοὶ, ὥσσε αὐτὸν εἰς τὸ 


πλοῖον ἐμθᾶνσα καθῆσθαι" καὶ πᾶς 
ὃ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἰστήχει. 
8 Καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ 


ἐν παραξολαῖς, λέγων" Ἰδοὺ, ἐξ- 


ἦλθεν ὁ σπείρων σοῦ σπείρειν. 

4 Καὶ ἐν σῷ σπείρειν αὐτὸν, ἃ 
μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδόν: καὶ AA- 
ÊE τὰ πετεινὰ, καὶ κατέφαγεν αὐτά. 

6 "Αλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ σὰ πε- 
σρώδη, ὅπου οὐκ εἶχε γῆν πολλήν" 
καὶ εὐθέως ἐξανέσειλε, διὰ σὸ μὴ 
ἔχειν βάθος γῆς. 

6 Ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυ- 
ματίσϑη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν pilov, 
ἐξηράνθη. 

7 "Αλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ σὰς ἄ- 
κάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθοι, 
καὶ ἀπέπνιξαν αὐτά. 

8 "Αλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν 
τὴν καλὴν, χαὶ ἐδίδου χαρπὴν ὃ μὲν 
ἑκατὺν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὅ δὲ σριά- 
κοντα. 


KATA ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΝ. 
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9 Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούείν, ἄκεεσω 
10 Καὶ προσελθόντες οἱ µαθη- 

ταὶ, εἶπον αὐτῷ: Διατί ἐν παραξο- 

λαῖς λαλεῖς αὐτοῖς ; 

11 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν aŭ- 
τοῖς" "Ori ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ 
μυσσήρια τῆς βασιλείας σῶ 
νῶν, ἐκείνοις δὲ 3 

12 Ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται 
αὐτῷ, καὶ περισσευέήσεται" ὅστις δὲ 
οὐχ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει, ἀρθήσεσαι ἀπ’ 
αυτου. 

13 Διὰ σοῦσο ἐν παραβολαῖς 
αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες οὐ 
βλέπουσι, καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούς- 


Ἴσιν, οὐδὲ συνιοῦσι. 


14 Καὶ ἀναπληροῦσαι ἐπ’ αὐ- 
τοῖς ἡ προφητεία 'Ησα]ου, ἡ λέ- 
γουσα" «« Axon ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ 
συνῆτε: καὶ βλέποντες βλέψετε, 
καὶ οὗ μὴ ἴδητε. i 

15 ᾿Ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία 
σοῦ λαοῦ σούτου, χαὶ τοῖς ὠσὶ βα- 
βέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὑτῶν ἐκάμμυσαν, μήποτε ἴδωσι 
τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀχού- 
σωσι, καὶ σῇ καρδίᾳ συνιῶσι, καὶ 
ἐπιστρέψωσι, καὶ ἰάσωμιαι αὐτούς." 

16 “Ὑμῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀφθαλ.- 
μοὶ, ὅτι βλέπουσι: καὶ τὰ. ὦτα 
ὑμῶν, Ors ἀκούει. . 

17 ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι 
πολλοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύ- 
µησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ οὐκ. 
εἶδον- καὶ ἀχοῦσαι ἃ ἀκούετε, καὶ 
οὐκ ἤκουσαν. 

18 Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε σὴν 
παραβολὴν τοῦ σπείροντος. 

19 Ἠανσὺς ἀκούοντος τὸν λόγον 
σῆς Βασιλείας, καὶ μὴ συνιένσος, 
ἔρχεται ὁ πονηρὸς, καὶ ἁρπάξει σὸ 
ἐσπαρμένον ἐν σῇ καρδία αὐτοῦ" 
οὗτός ἐστίν ὁ παρὰ σὴν ὁδὸν σπα- 

εἰς. 
4 20 Ὁ δὲ ἐπὶ σὰ πεσρώδη σπα... 


22 
gsis, obros ἐστιν ὁ τὸν λόγον ὠχού- 
ὧν, καὶ εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμδά- 
νων αὐσόν" 

91 Οὐκ ἔχει δὲ pilav ἐν ἑαυτῷ, 
ἀλλὰ liner ἐσσι γενομένης 
δὲ θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λό- 
γον, εὐθὺς σκανδαλίδεται. 

99 “Ὁ δὲ εἰς σὰς ἀκάνθας σπα- 
psic, οὗτός ἐστιν ὁ σὺν λόγον ἀκού- 
ὠν' καὶ ἢ μέριμνα, τοῦ αἰῶνος Tårs, 
καὶ ἡ ἀπάτη σοῦ πλούτου συμπνί- 
γε σὺν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεσαι. 

23 Ὁ δὲ ἐπὶ σὴν γῆν τὴν xa- 
λὴν σπαρεὶς, οὗτός ἐστιν ὁ σὺν λό- 
γον ἀκούων, xai συνιών" ἃς δὴ xap- 
ποφορεῖ, καὶ ποιεῖ, ὁ μὲν ἑκατὸν, ὁ 
δὲ ἑξήκοντα, ὁ δὲ σριάκοντα. 

94 "Αλλην παραβολὴν παρέ- 
θηκεν αὐτοῖς, λέγων" Ὡμοιώθη ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
σπείροντι καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἃ- 
γρῷ αὑτοῦ. 

25 Ἔν δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς dv- 
ϑρώπους, ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς, καὶ 
ἔσπειρε ζιζάνια ἀνὰ μέσον σοῦ σί- 
σου’ καὶ ἀπῆλθεν. 

26 “Ore δὲ ἐδλάσσησεν ὁ χόρ- 
σος, καὶ καρπὸν ἐποίησε, σόσε ἐφά- 
νη καὶ σὰ ζιζάνια. 
| 91 Προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι 
σοῦ οἰκοδεσπότου, εἶπον αὐτῷ: Kú- 
gie, οὐχὶ καλὸν σπέρμα. ἔσπειρας ἐν 
τῷ σῷ dyed; πύϑεν ἐν ἔχει τὰ, 
Ζιδάνια ; 

98 *O δὲ ἔφη αὐτοῖς: ᾿Εχόρὺς 
ἄνθρωπος τοῦτο ἐποίησεν. Οἱ δὲ 
δοῦλοι εἶπον αὐσῷ' Θέλεις οὖν ἆ- 
πελϑόντες συλλέξωμεν αὐτά ; 

99 *O δὲ ἔφη, Οὔ" μήποτε συλ- 
λέγοντες τὰ ζιξάνία, ἐκριδώσησε 
ἅμα αὐτοῖς σὸν σῖτον. 

30 “Apere συναυξάνεσϑαι dyu- 
φότερα μέχρι τοῦ ϑερισμου" καὶ gy 
τῷ καιρῷ τοῦ Sepicucd ἐρῶ τοῖς 
ϑερισταῖς: Συλλέξατε πρῶτον τὰ 


ἘΥΑΓΤΈΛΙΟΝ 
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ζιδάνια, καὶ δήζασε αὐτὰ εἰς δέσ- 
μας, πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά" 
σὸν δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν 
ἀποθήκην µου. ok 

81 "Αλλην παραξολὴν παρέθη- 
xev αὐτοῖς, λέγων" “Opola ἐσσὶν ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν χόκκῳ σινά- 
mews, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν 
ἐν σῷ ἀγρῷ αὑτοῦ. 

32 “Ὁ μικρότερον μέν ἐστι πάν- 
των σῶν σπερμάσων" ὅταν δὲ αὐξη- 
δῇ, μεῖρον σῶν λαχάνων ἐστι’ καὶ 
γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν. σὰ 
πεσεινὰ σοῦ οὐρανοῦ, ral χατασκη- 
νοῦν ἐν σοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 

838 "Αλλην παραβολὴν ἐλάλη- 
σεν αὐσοῖς- Ὁμοία ἐστὶν ἢ βασι- 
λεία σῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαξοῦ- 
σα γυνὴ ἐνέκρυψεν sig ἀλεύρου σάτα 
σρία, ἕως & ἐζυμώθη ὅλον. 

34 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ 
Ἰησοῦς ἐν παραξολαῖς σοῖς ὄχλοις, 
καὶ χωρὶς παραβολῆς οὐκ ἐλάλει 
αὐτοῖς. ᾧ s 

35 Ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
διὰ σᾶ προρήτα, λέγοντος" ““᾿Ανοί- 
ἕω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμια µου" 
ἐρεύξομιαι χεκρυμιμένα ἀπὸ χαταβο- 
λῆς κόσμου." 

36 Tórs dosis τοὺς ὄχλοις, AA- 
bev εἰς τὴν οἰκίαν ὁ ᾿Ιησᾶς" καὶ προ- 
σῆλθον αὐσῷ οἱ μαθηταὶ ᾿ αὐτοῦ, 
λέγοντες" Φράσον ἡμῖν τὴν Tapa- 
δολὴν σῶν Ζιδανιων τοῦ ἀγροῦ. 

37 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν aù- 
τοῖς: “O σπείρων τὺ χαλὴν σπέρμα, 
ἐσσὶν ὁ υἱὸς σοῦ ἀνδρώπου- : 

38 Ὁ δὲ ἀγρὸς, ἔστὶν ὁ κόσμος" 
σὸ δὲ καλὸν σπέρμα, οὗτοί εἰσιν οἱ 
υἱοὶ σῆς βασιλείας" τὰ δὲ ζιζάνια, 
εἰσὶν’ οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ. .. 

39 Ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας aù- 
τὰ, ἔστιν ὁ διάβολος". ὁ δὲ ϑερισ- 
μὸς, συντέλεια σοῦ αἰῶνός ἔσσιν' οἱ 
δὲ θερισταὶ, ἄγγελοί εἰσιν 
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40 Ὥσπερ ἓν δυλλέγεσαι τὰ 
ζιδάνια, καὶ πυρὶ κατακαίρται" 
οὕτως ἔσται ἐν τῇ δυνσελείῳ ποὺ 
αἰῶνος τούσου. 

- 41 ᾿Αποσσελεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που τοὺς ἀγγέλους ἀὑτοῦ, καὶ duh- 
λέξουσιν ἐκ σῆς βασιλείας αὐτοῦ 
σάντα τὰ σχάνδαλα, καὶ τοὺς Toi- 
οὗντας τὴν ἀνομίαν" 

49 Καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς 
τὴν χάμινον τοῦ πυβόξ᾽ ἐχοῖ ἔσται 6 
Χλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόν- 
των. χά; 

43 Tórs of δίκαιοι ἐκλάμψου- 
σιν ὡς ὁ ἥλιος, ἐν τῇ Βασιλείᾳ σοῦ 
πατρὸς αὐτῶν. ‘O ἔχων ὦτα d- 
κούειν, ἀκουέτω. 

44 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ Badi- 
λεία σῶν οὐρανῶν ϑησαυρῷ χεχρυμ- 
μένῳ ἐν σῷ ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνϑρω- 
πος ἔκρυψε, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς 
αὐτοῦ ὑπάγει, καὶ πάντα ὑσὰ ἔχει, 
πωλεῖ, καὶ ἀγοράδει τον ἀγρὸν Ex- 
εἴνον. 

45 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ Pasi- 
λεία σῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἐμπύρῳ, 
ζητοῦντι καλοὺς µαργαξίτ ἃς. 

46 “Os εὑρὼν ἕνα φολύτιμ.ον 
μαργαρίτην. ἀπελϑὼν, πέπραχε 
πάντα ὅσα εἶχε, καὶ Ἰγόρασεν αὐ- 
σύν. ; 

AT Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ Badi- 


λεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ Brn- 


θείση εἰς τὴν ϑάλαόσαν, καὶ ἐκ 
παντὸς γένους συναγοιγοὺσ, a) 

48 “Hy, ὅτε ἐπληρώθη, ἀναξι- 
θάσαντες ἐπὶ σὸν αἰγιαλὸν, καὶ 
καβίσοιντες, συνέλεξαν τὰ xang εἰς 
aging δὲ σαπρὰ ἔξω ἔθαλον. 

49 Οὕτως ἔσται .ἐν τῇ ὄυντε- 
λεία σοῦ αἰῶνος: ἐξελεύσονται oi 
ἄγγελοι, καὶ ἀφοριοῦσι τοὺς πονη- 
gals ἐκ μέσου τῶν δικαίων: 


"80 Καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν. 


- + ne η e 
καμινο; σοῦ πυοός ἐκεῖ ἔσται ὃ 
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κλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόν- 
των. 

51 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Eu- 
νήκατε ταῦτα πάνσα ; Λέγουσιν 
αὐσῷ" Ναὶ Κύριε. á 

52 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Διὰ g3- 
το πᾶς γραμματεὺς μαθησευθεὶς 
εἰς σὴν βασιλείαν σῶν οὐρανῶν, ὅ- 
μοιός ἐστιν ἄνθρωπῳ οἰκοδεσπότῃ, 
ὅστις ἐκβάλλει ἐκ σοῦ Ἀησαυροῦ αὖ- 
τοῦ καινὰ καὶ παλαιά. 

53 Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐτέλεσεν ὁ 
Ἰησοῦς σὰς παραδολὰς ταύτας, 
μετῇρεν ἐκεῖθεν. x 

54 Καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα 
αὑτοῦ, ἐδίδᾳσκεν αὐτοὺς ἐν τῇ συ- 
ναγωγῇ αὐτῶν" ὥστε ἐκπλήττεσθαι 
αὐτοὺς, καὶ λέγειν: ΤΤύϑεν τούτῳ 
ἢ σοφία αὕτη, καὶ αἱ δυνάμεις ; 

66 Οὐχ ἃτός ἐστιν ὁ τοῦ σέχτο- 
νος υἱός, οὐχὶ 4 μήτηρ αὐτοῦ λέ- 
γεσαι Μαριὰμ., καὶ οἱ ἀελφοὶ αὐσξ 
Ἰάκωθος, καὶ Ἰωσῆς, καὶ Σίμων, 
καὶ Ἰούδας. | : 

56 Καὶ ai ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ 
πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσι ; πόθεν οὖν 
τούτῳ ταῦσα πάντα ; 

57 Καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν aù- 
σῷ. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
Οὐκ ἔστι προφήτης ἄτιμος, εἰ μὴ 
ἐν τῇ πατριδι αὑτοῦ, καὶ ἐν σῇ oi- 
κίᾳ αὑτοῦ. ἵ 

68 Καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνά- 
μεις πολλὰς, διὰ σὴν ἀπιστίαν ab- 
σῶν. 


Κεφ. ιδ'. 14. 


1 "EX ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν 
"Ἡρώδης ὁ τετράρχης τὴν 
ἀκοὴν Ἰησοῦ: 

2 Καὶ εἶπε τοῖς παισὶν αὐτοῦ: 
Οὗτός ἐστιν Ἰωάννης ὁ Βαπτιστής: 
αὐτὸς ἠγέρόη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ 
διὰ σοῦτο αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν 
αὐτῷ, | κ 


PEN 


24 


89 Ὁ γὰρ 'Ηρώδης κρατήσας 
gov Ἰωάννην, ἔδησεν αὐτὸν, καὶ 
ἔθετο ἐν φυλακῇ, διὰ 'Ἠρωδιάδα 
τὴν γυναῖκα. Φιλίππου τοῦ ἀδελ- 
φοῦ αὐτοῦ 

4 Ἔλεγε γὰρ αὐτῷ ὁ Ἰωάννης: 
Οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν αὐτήν. 

5 Καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι, 
ἐφοβήθη σὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προφή- 
την αὐτὸν εἶχον. 

6 Τενεσίων ῥὲ ἀγομένων σοῦ 
"Ἡρώδου, dex caro ἡ θυγάτηρ τῆς 
"Ἠρωδιάδος ἐν σῷ μέσῳ, καὶ ἤρεσε 
σῷ Ηρώδη. 

7 "Ὅθεν μεθ᾽ ὅρχου ὡμολόγησεν 
αὐτῇ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτῆσηται. 

8 Ἡ δὲ, προξιξασθοῖζα ὑπὸ σῆς 
μητρὸς αὑτῆς, Δός μοι, φησὶν, ὧδε 
ἐπὶ πίνακι τὴν χεφαλὴν Ιωάννου 
σοῦ Βαπτισσοῦ. 

9 Καὶ ἐλυπήθη ὁ βασιλεύς" διὰ 
δὲ τοὺς ὅρχους xal τοὺς συναναχει- 
μένους, ἐκέλευσε δοθῆναι. 

10 Καὶ πέμ-μας ἀπεκεφάλισε 
σὺν Ἰωάννην ἐν τῇ φυλακῇ. 

11 Καὶ ἠνέχθη ἢ κεφαλὴ αὐσᾶ 
ἐπὶ πίνακι, καὶ ἐδόθη σῷ κορασίῳ" 
καὶ ἤνεγκε σῇ μιητρὶ αὑτῆς. 

12 Καὶ προσελθόντες οἱ μαϑη- 
ταὶ αὐσοῦ gav σὺ σῶμα, καὶ ἔθα- 
"αν αὐτό: καὶ ἐλθόντες ἀπήγγει- 
λαν σῷ Ἰησοῦ. 

13 Καὶ ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς, d- 
νεχώρησεν ἐχεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρη- 
μον σόπον κατ’ ἰδίαν. Ka ἀκού- 
σαντες οἱ ὄχλοι, ἠκολούθησαν αὖ- 
σῷ πεδῇ ἀπὸ σῶν πόλεων. 


14 Καὶ ἐξελθὼν 6 Ἰησοῦς, εἶδε | 


πολὺν ὄχλον: καὶ ἐσπλαγχνίσθη 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἐδεράπευσε σοὺς 
.Ὠῤῥώστους αὐτῶν. 

15 Ὀψίας δὲ γενομένης, Teo- 
σἤλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, λέ- 
Ὕονσες" "Ἐρημος ἐστιν ὁ σύπος, καὶ 
ἡ ὥρα ἤδη παρῆλθεν: ἀπόλυσον 
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σοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες sie 
σὰ τώμας, ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς 
βρώματα. 

16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, 
Οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν: δότε 
αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 

17 Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ, Οὐκ 
ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε ἄρτους καὶ 
δύο ἰχθύας. 

18 Ὁ δὲ εἶπε: Φέρεσέ μοι αὖ- 
τοὺς ὧδε. 

19 Καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους 
ἀνακλιθήναι ἐπὶ σοὺς χύρτους, 
λαθὼν σοὺς πέντε ἄρτους, καὶ σοὺς. 
δύο ἰχθύας, ἀναθλέψας εἰς σὺν 
οὐρανὸν, εὐλόγησε: καὶ κλάσος, 
ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἄρτους 
οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. 

90 Καὶ ἔφαγον -πάντες, καὶ ἐ- 
χορτάσθησαν: καὶ ηραν τὸ περιό- 
σεῦον σῶν χλασμάτων δώδεκα κο- 
φίνους πλήρεις. 

91 Οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες 
ὡσεὶ πενταχισχίλιοι, χωρὶς yuvar- 
χῶν καὶ παιδίων. ’ 

99 Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν 6 In- 
σοῦς σοὺς μαθησὰς αὐτοῦ ἐμβῆναι 
εἰς τὸ πλοῖον, καὶ προάγειν αὐσὸν 
εἰς σὸ πέραν, ἕως ἃ ἀπολύσῃ σοὺς 
ὄχλους. 

„23 Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους, 
ἀνέξη εἰς τὸ ὄρος κατ᾽ ἰδίαν προ- 
σεύξασθα. ᾿Οψίας δὲ γενομένης, 
μόνος ἦν ἐκεῖ, . 

24 Τὸ δὲ πλοῖον ἤδη μέσον σῆς 
ϑαλάσσης ἦν, βαδανιζόμενον ὑπὸ 
τῶν χυμώτων" ἦν γὰρ ἐναντίος ὁ 
ἄνεμος. : 

25 Tertern δὲ φυλακῇ τῆς 
νυχτὸς ἀπῆλδε πρὸς αὐσοὺς ὁ In- 
σοῦς, περιπατῶν ἐπὶ τῆς ϑαλάσ- 
σης. ee 

26 Καὶ ἰδόντες αὐσὸν οἱ padn- 
ταὶ ἐπὶ σὴν Νάλάσσον περιπασοῦν- 
σα, ἐταράχθησαν, λέγοντες: "ωνι 
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φάνσασμά, sori καὶ ἀπὸ τοῦ φόδου 


-27 Εὐθέως δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς, λέγων: Θαρσεῖτε" ἐγώ 
εἶμι" μὴ φοδεῖσθε. 

98 ᾽Αποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ Πέ- 
σρος, εἶπε" Kópie, εἰ σὺ εἶ, κέλευ- 
σόν µε πρός σε ἐλθεῖν ἐπὶ σὰ 
ὕδατα. 

99 Ὁ δὲ 


εἶπεν. Ἔλδέ, Καὶ 


καταθὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου 6 Πέτρος, 
> 


περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα, ἐλθεῖν 
πρὸς σὸν ᾿Τησοῦν. 


30 Βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυ-. 


pov, ἐφοβήθη" καὶ ἀρξάμενος xara- 
ποντίξεσϑαι, ἔκραξε, λέγων" Κύριε, 
σῶσον με. 

81 Εὐδέως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκτεί- 


‘vas τὴν χεῖρα, ἐπελάθετο αὐτοῦ, κ). 


λέγει aura Ὀλιγύπιστε, εἰς τί 
ἐδίστασας ; εὐ ἡ 

32 Καὶ ἐμξάντων αὐτῶν εἰς τὸ 
πλοῖον, ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. 

33 Οἱ δὲ ἐν σῷ πλοίῳ, ἐλθόντες 
προσεκύνησαν αὐτῷ, λέγοντες: 7Α- 
ληθῶς Θεοῦ υἱὸς εἰ. 

34 Καὶ διαπεράσαντες, ἦλθον 
εἷς σὴν γῆν Γεννησαρέσ. 

85 Καὶ ἐπιγνόύτες αὐσὸν οἱ 
ἄνδρες σοῦ σόπου ἐκείνου, ἀπέστει- 
Dav εἰς ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην, 
καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς 
κακῶς ἔχύνσας. ; 

36 Καὶ παρεκάλουν αὐτὸν, ἵνα 
μόνον ἄγωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ 
ἱματίου αὐτοῦ" καὶ ὅσοι ἥψαντο, 
διεσώθησαν. 

Κεφ. 1s’, 15. 

1 4 tae τε προόέρχονσαι τῷ η 

σοῦ οἳ ἀπὸ “Ἱεροσολύμων 

Τραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, λέγον- 
τες" 

9 Διατὶ οἱ μαθηταί σου παρα- 
βαίνουσι τὴν παράδοσιν τῶν πρεσ- 

3 B 
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25 
Ευτέρων ; οὗ γὰρ νίπσονται τὰς 


χεῖρας αὑτῶν, ὅταν ἄρτον. ἐσθίω- 
σιν. $ 5 3 

3 Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς, εἶπεν αὖ- 
τοῖς: Διατί καὶ ὑμεῖς παραξαίνετε 
τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, διὰ σὴν πα- 

άδοσιν ὑμῶν i 

4 Ὁ γὰρ Θεὺς ἐνεσείλατο, λέ- 
your Τίμα σὺν πατέρα καὶ τὴν 
μητέρα" καί! Ὁ κακολογῶν πατέ- 
ρα ἢ μητέρα, Νανάτῳ τελευτάτω. 

5 Ὑμεῖς δὲ λέγετε' Ὃς ἂν εἴ- 
πῃ τῷ πατρὶ ἢ σῇ μησρὶ, Δῶρον, ὃ 
ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆς' καὶ οὐ μὴ 
σιµήση τὸν πατέρα αὑτοῦ, À τὴν 
μητέρα αὑτοῦ. ."-. . 

6 Καὶ ἠκυρώσατε τὴν ἐντολὴν 
τοῦ Θεοῦ. διὰ σὴν παράδοσιν ὑμῶν. 

7 “Ὑποκριταὶ, καλῶς προεφῆ- 
σευσε περὶ ὑμῶν 'Ἡσαΐας, λέγων: 

8 Ἠγγίδει μοι ὁ λαὸς ἔτος τῷ 
στόματι αὐτῶν, καὶ τοῖς χείλεσί με 
τιμᾷ: ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω 
ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

9 Μάτην δὲ σέξονταί με, διδάσ- 
χυνσες διδασκαλίας, ἐντάλματα 
ἀνθρώπων.” À 

10 Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν 
ὄχλον, εἶπεν αὐτοῖς: ᾿Αχούεσε καὶ 
συνίεσε. 

11 Οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ 


στόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον: ἀλλὰ 


τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόμιατος, 
τοῦτο χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 

19 Tors προσελθόνσες οἱ pa- 
δηταὶ αὐτοῦ, εἶπον αὐτῷ" Οἶδας, 
ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀκούσανσες σὸν 
λόγον, ἔσχανδαλίσθησαν ; 

13 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπε: Πᾶ- 
σα φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν 6 ma- 
rhe μου ὁ οὐράνιος, ἐκριζωθήσεσαι. 

14 "Αφετε αὐτούς" ὁδηγοί εἰσι 
συφλοὶ συφλῶν' συφλὸς δὲ συφλὸν 
ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς (βόθυνυν. 
ποσοῦνται. ‘ ; 


26 

15 ᾿Αποκριδεὶς δὲ ὁ Πέτρος, 
εἶπεν ads Φράσον ἡμῖν σὴν ra- 
βαβολὴν ταύτην. 

16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν- ᾿Αχμὴν 
καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε ; 

17 Οὕπω νοεῖτε, ὅσι πᾶν σὺ 
εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόµα, εἰς 
τὴν κοιλίαν χωρεῖ, καὶ εἰς ἀφεδρῶνα 
ἐκβάλλεται ; : 

18 Τὰ δὲ exsropevowsva, ἐκ σοῦ 
στόματος, ἐκ τῆς καρδίας ἔξέρχε- 
σαι, χικεῖνα, κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
19 Ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρ- 
νογισμοὶ πονηροὶ, φόνοι, 
ρνεῖαι, Χλοπαὶ, Ψευδο- 
λασφημίαι. 
τά ἐστι τὰ κοινοῦντα τὸν 


σοῦς, ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη 
Τύρου καὶ Σιδῶνος. 


22 Καὶ ἰδοὺ, γυνὴ Χαναναία: 


ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα, 
ἐκραύγασεν, αὐσῷ λέγουσα: ᾿Ελέ- 
ησόν µε, Κύριε, υἱὲ Δαξὶδ' ἡ ϑυ- 
γάτηρ µου κακῶς δαιμινίζεται. 

23 Ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ 
λόγον. Καὶ προσελθόντες οἳ µα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ, ἠρώτων αὐτὸν, Né- 
γοντες" ᾿Απόλυσον αὐτὴν, ὅτι κρά- 
δει ὄπιόθεν ἡμῶν. i 

24 ʻO δὲ ἀποκριθεὶς, εἰπεν' 
Οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς σὰ πρύ- 
Cura σὰ ἀπολωλύτα οἴκου Ἶσ- 
ραήλ. > 
95 Ἡ δὲ ἐλθοῦσα προσεκύνει 
αὐτῷ, λόγουσα’ Κύριε, βοῆϑει μοι. 

26 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν. Οὐχ 
ἔστι χαλὸν λαθεῖν σὸν ἄρτον τῶν 
τέκνων, Χ) βαλεῖν τοῖς χυναρίοις. 

91 ‘H δὲ εἶπε: Ναὶ, Κύρι 5 
γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίι ἀπὸ σῶν 
ψιχίων τῶν σιπτόντων ἀπὸ σῆς 
τραπέζης τῶν χυρίων αὑτῶν. 
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28 Tors ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, 
εἶπεν αὐτῇ Ὦ γύναι, wey η 
ἡ πίσσις' γξνηθήτω σοι ὡς θέλεις. 
Καὶ ἰάθη ἡ θυγάσηρ αὐτῆς ἀπὶ τῆς 
ὥρας ἐκείνης. 2 

29 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ In- 
σοῦς, ἦλθε παρὰ σὴν ϑάλασσαν. 
σῆς Γαλιλαίας’ καὶ ἀναβὰς εἰς τ' 
ὄρος, ἐκάθητο ἐκεῖ. 3 

30 Καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοὶ, ἔχοντες μεθ’ ἑαυτῶν yw- 
λοὺς, τυφλοὺς, κωφοὺς, χυλλοὺς, κὴ 
ἑτέρους πολλοὺς" καὶ ἐῤῥείναν aù- 
τοὺς παρὰ σοὺς πόδας ro Ἰησοῦ- 
καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς. 

31 Ὥσσε τοὺς ὄχλους ϑαυμά- . 
σαι, βλέποντας κωφοὺς λαλοῦντας, 
κυλλοὺς ὑγιεῖς, χωλοὺς περιπατᾶν- 
σας, καὶ συφλοὺς βλέποντας" καὶ 
ἐδόξασαν τὸν Θεὸν Ἰσραήλ. 

39 ʻO. δὲ Ἰησοῦς προσχαλεσά.- 
μένος σοὺς μαθησὰς αὐσοῦ, εἶπε- 
Σπλαγχνίξομαι ἐπὶ σὸν ὄχλον, ὅτι 
ἤδη ἡμέρας τρεῖς προσμένουσί μοι, 
καὶ οὐκ ἔχουσι τί φάγωσι' καὶ dro- 
λῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὗ ϑέλω, μή- 
more ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. 

33 Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ μα- 
θηταὶ αὐτοῦ" Τ1όθεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ. 
ἄρσοι τοσοῦτοι, ὥστε χορτάσαι ὄχ- 
λον τοσοῦτον ; 

34 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησῖς, 
Πόσους ἄρτους ἔχετε ; Οἱ δὲ εἶπον- 
Ἑπτὰ, καὶ ὀλίγα ἰχθύδια. 

35 Καὶ ἐκέλευσε τοῖς ὄχλοις 
ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. 

36 Καὶ λαξὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρ- 
τους καὶ τοὺς ἰχθύας, εὐχαριστή- 
σας, ἔχλασε, καὶ ἔδωχε τοῖς µα- 
θησαῖς ablo οἱ δὲ μαθηταὶ τῷ 
ὄχλῳ. 

37 Καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ è- 
χορσάσθησαν" κο nea σὺ περισσεῦ- 
ον τῶν χλαδµάτων, ἑπτὸ, σπυρίδας 
πλήρεις. y 


KATA ΜΑΤΘΑΙΟΝ. 3:1 
11 Πῶς od νοεῖτε, ὅτι οὐ περὶ 
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- 98. Οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν τετρα- 


ίων. 
899 Καὶ ἀπολώσας τοὺς ὄχλους, 
ἐνέξη εἰς τὸ πλοΐον, καὶ ἦλθεν εἰς 
‘eà ὅρια Μαγδαλνᾶ. 


Κεφ. νε. 16. 


η» ἄνδρες, χωρὶς γυναικῶν Ὰ) 


-~A κ’ προσελθόντες of Φαρι- 
daños xoi Σαδδεκαῖοι, πει- 

- βάδοντες ἐπηρώσησαν αὐσὸν σημεῖ- 
ον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. 

2 Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς, εἶπεν αὐτοῖς" 
"Ὀψίας γενομένης λέγετε: Εὐδία: 
πυῤῥάδει γὰρ ὁ οὐξανός. 

3 Καὶ πρω; Σήμερον χειμών" 
συῤῥάξει γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανός. 
“Γποκβιτοὶ, τὸ μὲν πρόσωπον ταῦ 
οὐρανοῦ γινώσκετε δικκείνειν, τὰ δὲ 
σημεῖα σῶν καιρῶν οὗ δύνασϑε, 

-ᾱ Γενεὰ πονηρὰ χαὶ μοιχαλὶς 
-Φημεῖον ἐπιδητεῖ" καὶ σημεῖον οὐ 

«δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον 
Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. Kai xara- 
λιπὼν αὐτοὺς, ἀπῆλθε. 

5 Καὶ ἐλθόντες οἱ μαϑηταὶ αὖσᾶ 


εἰς τὸ πέραν, ἐπελάθοντο ἄρτους 


λαξεῖν. oe 

Ke 6 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐσοῖς 
'Ορᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύ- 
png τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδου- 
καίων. 

. ῃ Οἱ δὲ διελογίδονσο ἐν $av- 
w LA 2 + 
τοῖς, λέγοντες" “Οτι ἄρτους ἑκ ἑλά- 
Sousy. 

-8 Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν ad- 
τοῖς: Τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, 
ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλά- 
Sere; . 

9 Οὕτω νοεῖτε, ἐδὲ μνημονεύεσε 
ποὺς πέντε ἄρτους σῶν πεντακισχι- 
λίων, καὶ πόσους Χοφίνους ἐλάβετε ; 
10 Οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν 
τετραχισχιλίων, καὶ πόσας σπυρί- 
δας ἑλάδετε : } 


ἄρτου εἶπον ὑμῖν, προσέχειν ἀπὸ 
τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Za- 
δουκαίων 3 - NA. 

12 Tore συνῆκαν, ὅτι οὐκ sirs 
προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τοῦ ἄρτ», 
ἀλλ᾽ απὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρι- 
σαίων καὶ Σαδδουκαίων. 

13 Ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ 
µέρη: Καισαρείας τῆς Φιλίππου, 
ἠρώτα τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ, λέγων- 
Τίνα ws λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι, 


τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ; 


14 Οἱ δὲ sirov Οἱ μὲν, Ιωάννην 
σὸν Βαπτιστήν" ἄλλοι δὲ, Ἠλίαν- 
ἕσεροι δὲ, Ἱερεμίον, ἢ ἕνα σῶν 
προφητῶν. Ben 

15 Λέγει αὐτοῖς: Ὑμεῖς δὲ τίνα 
με λέγετε εἶναι; 

16 ᾿Αποκριϑεὶς δὲ Σίμων Ié- 
Tgog, εἰπε’ Σὺ εἰ ὁ Χρισσὸς, ὁ υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. 

απ Καὶ ὠποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, 
εἶπεν αὐτῷ' Μακάριος εἶ Σίμων 
βὰρ "lava, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐχ 
ἀπεκάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ πατήρ με, 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

18 Καγὼ δὲ σοι λέγω, ὅτι σὺ 
εἰ Πέτρος, καὶ ἐπὶ σαύτῃ τῇ mé- 
Teo, οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν" 
καὶ πύλαι ὧδου οὐ κατισχύσουσιν 
αὐτῆς" 

19 Καὶ δώσω σοι τὰς κλεῖς τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν" καὶ ὃ ἐὰν 
δήσης ἐπὶ τῆς γῆς» ἔσται δεδεμένον 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς” καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς 
ἐπὶ σῆς, γῆς, ἔσται λελυμένον ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. : j 

20 Tórs διεστείλατο τοῖς μιαϑη- 
ταῖς αὑτοῦ, ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν, ὅτι 
αὐτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστός. 

91 ᾿Απὸ τότε ἤρξατο ὁ "᾿ησοῦς 
δειχνύειν τοῖς μιαϑηταῖς αὑτοῦ, ὅτ 
δεῖ αὐτὸν ἀπελθεῖν εἰς “Ἱεροσόλυμα, 
καὶ πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεό- 


28 
βυτέρων καὶ ἀρχιερέων, καὶ γραμ.- 


-μασέων, καὶ ἀποκτανϑῆναι, καὶ σῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. 

22 Καὶ προσλαδόμενος αὐτὸν ὁ 
Πέτρος, ἤρξατο ἐπιτιμῷν αὐτῷ, 
λέγων: "Ιλεώς σοι Κύριε οὗ μὴ 
ἔσται σοι τοῦτο. 

93 Ὁ δὲ σσραφεὶς, εἶπε τῷ Πέ- 
rew Ὕπαγε ὀπίσω pov, σατανᾶ, 
σκάνδαλόν μου εἴ" ὅσι οὐ φρονεῖς τὰ 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων. 

94 Tórs ὁ Ἰησοῦς εἶπε τοῖς 
μαθηταῖς αὑτοῦ: Εἴ τις ϑέλει ὀπί- 
ὅω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυ- 
τὸν, xai ἀράτω σὺν σταυρὸν αὑσοῦ, 
καὶ ἀκολουθείσω μοι. 

25 “Os γὰρ ἂν Φέλῃ σὴν Luray 
αὑσοῦ σῶσαι, ἀπολέσει ἀὐτήν' ὃς 
δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 
ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. 

26 Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος, 
ἐὰν σὺν κόσμον ὅλον χερδήσῃ, τὴν 
δὲ μυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ; ἢ τί 
δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα σῆς 
ἠυχῆς αὑσού ; ; 

27 Μέλλει γὰρ ὁ υἱὸς roð dv- 
ϑρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ ῥύξῃ σοῦ 
πατρὸς αὑτοῦ, μετὰ σῶν ἀγγέλων 
αὑτοῦ" καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ 
κατὰ, τὴν πρᾶξιν αὐσδῦ. 

28 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, εἰσί σινες 
σῶν Gide ἑστηκότων, οἵτινες οὐ μὴ 
-γεύσωνσαι Βανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπον ἐρχόμενον ἐν 
τῇ βασιλείῳ ἀυτοῦ. 

Κεφ. 12’. 17. 
1 KË μεθ’ ἡμέρας ἓξ παρα- 
λαμβάνει ὁ Ἰησοῦς σὺν 
Πέτρον, καὶ ᾿Ιάχωδον, καὶ Ἰωάννην 
σὸν ἀδελφὸν αὐσοῦ- καὶ ἀναφέρει 
αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ’ ἰδίαν. 

2 Καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν 

αὐτῶν, καὶ ἔλαμψε τὸ πρόσωπον 
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αὐσοῦ ὡς ὁ ἥλος" τὰ δὲ ἱμάσιρ 
αὐσοῦ ἐγένετο λευκὰ ὡς σὸ φῶς. 

3 Καὶ ἰδού; ὤφθησαν αὖσοι 
Μωσῆς καὶ ᾿Ηλίας, μεσ’ αὐσοῦ 
συλλαλοῦνσες. ΠΗ 

4 ᾿Αποχριϑεὶς δὲ 6 Πέτρος, εἶπε 
τῷ Ἰησοῦ: Κύριε, χαλόν ἐστιν Ἱ- 
μᾶς ὧδε εἶναι. εἰ ϑέλεις, ποιήσω- 
μεν ὧδε σρεῖς σχηνὰς, σοὶ μίαν, κ) 
Μωσῇ μίαν, καὶ μίαν Ἠλίᾳ. 

5 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ, 
νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσκίασεν αὐτούς" 
καὶ ἰδοὺ, φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης, Aé- 
γουσα: Οὗτός: ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ 


E  ρος 
ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόκησα: αὐτοῦ 


ἀκούετε. 


6 Καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθησαὶ, 
ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὑτῶν, καὶ 
ἐφοβήθησαν σφόδρα. 

7 Καὶ προσελθὼν ὁ ’]ησοῦς, 
ἥψατο αὐσῶν, καὶ εἶπεν" ᾿Εγέρθη- 
σε, καὶ μὴ φο sicle. 

8 Ἐπάρωντες δὲ σοὺς ὀφθαλμὲς . 
αὐτῶν, οὐδένα Εἰδον, εἰ μὴ σὴν In- 
σοῦν µόνον. 

9 Καὶ κατάδπινόνσων αὐφῶν ἀπὸ 
τοῦ ὄρους, ἐνεύείλατο αὐτοῖς ὁ In- 
σοῦς, λέγων, Madevi εἴπητε σὺ 
ὅραμα, ἕως ἃ ὃ υἱὸς σοῦ ἀνθρώπου 
ἐκ νεκρῶν ἀναῦτη., ών 

10 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ 
μαδηταὶ αὐσοῦ, λέγοντες" Τί οὖν 
οἱ γραμματεῖς λέγουσιν, ὅτι Ἠλίαν 
δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον ; 

11 Ὁ δὲ ‘Indos ἀποκριθεὶς, 
εἶπεν αὐτοῖς: Hras μὲν ἔρχεται 
πρῶτον, Χ) ἀποκαταστήσει πάνσα. 

19 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι Ἠλίας 
Hin ἦλθε, καὶ οὐχ ἐπέγνωσαν αὐσὴν" 
ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ, ὅσα ἠθέλη- 
σαν. ἕτω 29 ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
μέλλει πάσχειν ὑπ’ αὐτῶν. 

13 Τίσε συνῆκαν οἱ μαθηταὶ, 
ὅτι περὶ Ἰωάννου τοῦ Βαπσισσοῦ εἶ. 
σεν αὐτοῖς. 
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14 Καὶ ἐλθόντων αὐτῶν πρὸς 

τὸν ὄχλον, προσῆλθεν αὐτῷ ἄνθρω- 
wos, γονυπετῶν αὐσῷ, 
-15 Καὶ λέγων: Κύριε, ἐλέησόν 
μου σὸν υἱὸν, Ors σεληνιάφεται, καὶ 
κακῶς πάσχει’ πολλάκις γὰρ πίπ- 
| ge εἰς τὸ πῦρ, καὶ «ολλάκις εἰς σὸ 
ὕδωρ. 

16 Καὶ προσήνεγχα αὐτὸν τοῖς 
μαϑηταῖς σου, καὶ οὐκ. ἠδυνήθησαν 
αὐσὸν ϑεραπεῦσαι. i 

11 ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἰ- 
πεν' "Ὦ γενεὰ ἄπιστος 1G διεσσραμ.- 
μένη, ἕως πότε ἔσομαι μεθ’ ὑμῶν: 
ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν ; φέρετέ 
μοι αὐτὸν ὧδε. 

18 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ In- 
σοῦς, κ) ἐξῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ τὸ δαι- 
μόνιον- καὶ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ 
τῆς ὥρας ἐκείνης. £ 

19 Τότε προσελθόντες οἱ μαθη- 
σαὶ τῷ Ἰησοῦ κατ ἰδίαν, εἶπον" 
Διατί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκθα- 
λεῖν αὐτό : 

20 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 

Διὰ σὴν ἀπιστίαν ὑμῶν" ἁμὴν' γὰρ 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς 
xéxxov σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει 
τούτῳ' Μεταξήθι ἐντεῦθεν ἐκεῖ, κ 
μεσαβήσεται" καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει 
ὑμῖν. 
91 Τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐκ ἐκπο- 
βεύεται, εἰ μὴ ἐν προσευχῆ καὶ νη- 
στείᾳ. 

. 99 ᾿Αναστρεφομένων δὲ αὐτῶν 
ἐν τῇ Γαλιλαία, εἶπεν αὐτοῖς ὁ Τη- 
σος: Μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
παραδίδοσθαι εἰς χείρας ἀνθρώ- 
των. 

23 Καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτὸν, καὶ 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται. Καὶ 
ἐλυπήθησαν σφάδρα. 

Φ4. Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν εἰς 
Καπερναοὺμ, προσῆλθον οἱ τὰ Ôl- 
δράχμα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ, 

are 


KATA ΜΑΤΘΑΙΟΝ. 


(i 


ce 


καὶ εἶπον: Ὁ διδάσκαλος ὑμῶν ο 
τελεῖ τὰ δίδραχμα y ΜΙ 

25 Λέγε" Ναί. Καὶ ὅτε sl- 
σῆλϑεν εἰς τὴν οἰκίαν, προέφθασεν 
αὐσὸν ὁ Ἰησοῦς, λέγων: Ti σοι 
δοκεῖ, Σίμων ; οἱ βασιλεῖς σῆς γῆς 
ἀπὸ σίνων λαμξάνουσι τα τέλη, À 
χῆνσον ; ἀπὸ σῶν υἱῶν αὑτῶν, ἃ 
ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων ; 

96 Λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος: 7 A- 
πὸ τῶν ἀλλοσρίων. "Ἔφη αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς" “Agaye ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ 
viol. 

27 "Ίνα δὲ μὴ σκανδαλίσωμεν 
αὐσοὺς, πορευθεὶς εἰς σὴν ϑάλασ- 
σαν, βάλε ἄγκιστρον, καὶ τὸν dva- 
θάνσα πρῶτον ἰχϑὺν ἀρον' καὶ 
ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, εὑρήσεις 
στατῆρα" ἐκεῖνον AaSav, δὸς αὐτοῖς 
.ἐντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. ἦ 


Κεφ. rh. 18. 
1 ἘᾺΝ ἐκείνῃ τῇ ὥρα προσῆλθον 
EN iain ige πὶ 


i μαθηταὶ σῷ ᾿Ιησοῦ, 
λέγοντες" Τίς ἄρα μιείζων ἐστὶν ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ; 

9 Καὶ προσκαλεσάμενος ὁ In- 
σοῦς παιδίον, ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσω 
αὐτῶν, y i 

3 Καὶ εἶπεν' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἐὰν μὴ στραφῆσε, καὶ γένησθε ὡς 
τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

4 Ὅστις ἐν ταπεινώσῃ ἑαυτὴν ὡς 
τὸ παιδίον τοῦτο, ἆσός ἐστιν ὁ μεί- 
ζων ἐν τῇ βασιλείᾳ, σῶν οὐρανῶν" 

5 Καὶ ὃς ἐὰν δέξηται παιδίον 
τοιοῦτον ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ 
δέχεται" 

6 Ὃς δ) ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν 
μικρῶν τούτων, τῶν πιστευόντων εἰς 
ἐμὲ συμφέρει αὐτῷ, ἵνα κρεµασθῇ 
μύλος ὀνικὸς ἐπὶ σὺν τράχηλον ad- 
τοῦ, καὶ χαταποντισϑῇ ἐν τῷ πελά- 
ya σῆς Δαλάσσης. 


30 


7 Οὐαὶ τῷ κύσμῳ ἀπὸ σῶν 
"βρὲ ἀνάγχη γάρ ἐστιν ἑλ- 
Ἵν rà σκάνδαλα" πλὴν οὐαὶ τῷ 
εἰνδρῶπῳ ἐχείνῳ, δι᾽ ἆ σὺ σκάνδα- 
λον ἔρχεται, : 

8 Ei δὲ ἡ χείρ σον, ἢ ὁ ó πούς σα 
σχανδαλίζει σε, ἔκωφον αὐτὰ, καὶ 
βάλε ἀπὸ σοῦ" καλόν σοί ἐστὶν sl- 
σελθεῖν εἰς σὴν ζωὴν. χωλὸν, ἢ 


χυλλὸν, ἢ δύο χείρας ἢ δύο πόδας | 


ἔχοντα, βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ rò 
αἰώνιον. 

9 Καὶ εἰ ὁ ὀφθαλμός σου σχαν- 
δαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν, καὶ βάλε 
ἀπὸ σοῦ" καλόν σοι ἐσσὶ μονόφθαλ- 
μον εἰς σὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ δύο 
ἀφϑαλμοὺς È  ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν 
γέενναν σοῦ πυρός. 

10 "Ὀρᾶτε, μὴ καταφρονήσητε 
ἐνὺς τῶν μικρῶν τούτων" λέγω γὰρ 
ὑμῖν, ὅσι οἱ ἄγγελοι αὐσῶν ἐν οὐ- 
ρανοῖς διὰ πανσὺς βλέπουσι σὺ πρό- 
Turov σοῦ πατρός pei; σοῦ ἐν οὖρα- 
«οἷς. 

11 “HM: γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που σῶσαι τὺ ἀπολωλός. 

19 Ti ὑμῖν δοκεῖ ; ἐὰν γένηταί 
eis ἀνδρῶσω ἑχατὺν ν πρόδατα, καὶ 
“λανηθῇ ἓν ἐξ αὐσῶν' οὐχὶ ἀφεὶς 
σὰ ἐννένηχονταεννέα, ἐπὶ. τὰ ὄρη 
σορευθεῖς, ζητεῖ σὺ πλανώμενον ; ; 

13 Καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὖ- 
τὸ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσι χαίρει ἐπ᾽ 
αὐτῷ μᾶλλον, A ἐπὶ σοῖς ἕννενη- 
χονταξννέα, τοῖς WÀ πεπλανημέ- 
νοις. 

14 Οὕτως οὐχ ἔστι ϑέλημα ἔμ- 
προσθεν τοῦ πατρὸς ὑμῶν, σοῦ ἐν 
οὐρανοῖς, ἵνα ἀπόληταϊ εἰς τῶν pi~ 
κρῶν τούτων. 

- 15 Ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ ‘slo σὲ ὁ 
ἀδελφός σου, ὕπαγε, καὶ ἔλεγξον 
αὐσὸν μεταξύ σου καὶ αὐφοῦ μόνον" 
ἐάν σου ἀκοῦσῃ, ο κα σὺν ᾱ- 


δελφόν σου. 
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16 Ἐὰν δὲ μὴ. ἀκούσῃ, παρά- 
λαδε μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἢ δύο’ ἵνα 
ἐπὶ σσόματος δύο μαρσύρων À Tgi- 
Gy σταθῇ πᾶν ῥήμα. i 

17 Ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, 
εἰπὲ σῇ ἐκκλησίᾳ" ἐὰν δὲ χαὶ σῆς 
ἐκκλησίας παραχούσῃ, ἔσσω σοι 
ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς X ὁ τελώνης. x 

18 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσα, ἐὰν 
δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσσαι δεδεμένα 
ἐν τῷ οὐρανῷ" καὶ ὅσα ἐὰν Monte 
ἐπὶ σῆς γῆς» ἔσται λελυμένα ἐν τῷ 
οὐρανῷ. 

19 Πάλιν ἐμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
ἐὰν δύο Ù ὑμῶν συμφωνήσωσιν ἐπὶ σῆς 
γῆς. περὶ παντὸς πράγματος, & ἐὰν 
αἰτήσωνται, γενήσεσοι αὐτοῖς πα- 
ga τοῦ πατρός μου, τοῦ ἐν οὖρα- 
νοῖς. 

20 οὗ γάρ εἶσι δύο ἢ σρεῖς Cuv- 
ηγμένοι εἰς σὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἰμι 
ἐν μέσῳ αὐσῶν. 

21 Tore προσελθὼν αὐτῷ ὁ Ié- 
σβος, εἶπε" Κύριε, ποσάκις ἁμαρ- 
τήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός µου καὶ 
ἀφήσω αὐσῷ; ἕως ἑπτάκις ; 

99 Λέγει, αὐσῷ ὁ Ἰησοῦς: 

pa Gh σοι, ἕως ἑπτάκις, ἀλλ᾽ 

Εδοµηκονσάχις ἑπτά. ᾿ 

23 Διὰ σοῦτο ὡμοιώθη ἡ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασι- 
λεῖ, ὃς ἠθέλησε συνᾶραι λόγον μετὰ 
τῶν δούλων αὑτοῦ. 

94 ᾿Αρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναί- 
gen, προσηνέχθη αὐτῷ gig ὀφειλέ- 
σης μυρίων ταλάντων" - 

95 Μὴ ἔχοντος δὲ αὐσοῦ àro- 
δοῦναι, ἐχέλευσεν αὐσὺν ὁ κύριος 
αὐσοῦ πραθῆναι, καὶ σὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, καὶ σὰ, σέχνα, καὶ πάντα 
ὅσα εἶχε, καὶ ἀποδοθῆναι. 

26 Πεσὼν ἂν ὁ δοῦλος προσε- 
χύνει αὐσῷ λέγων" Κύριε, μακβο- 
θύμησον ἐπ’ ἐμοὶ, καὶ πάντα σοι ᾱ- 
ποδώσω. 


Οὐ 
P 


ἕως 


01 Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ 
τοῦ ὔ δούλου ἐκείνου, ἀπέλυσεν αὐσὸν, 
Ἂν σὺ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ, 

28. Ἐξελθὼν δὲ 6 δοῦλος ἐχεῖ- 
vos, εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὖσξ, 
ὃς ὤφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια" 
καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγε, ; λέγων" 
᾿Απύδος μοι, εἴτι ὀφείλεις. 

. 99 Πεσὼν ἂν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ 
εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, παρεκάλει 
αὐτὸν, λέγων" Μακροθύμησον ἐπ’ 
ἐμοὶ, χαὶ ἀποδώσω σοι. 

30 'Ο δὲ οὐκ ἤθελεν" ἀλλ᾽ d- 
πελθὼν, ἔξαλεν αὐσὸν εἷς φυλακὴν, 
ἕως ἆ ἀποδῷ σὺ ὀφειλόμενον. 

31 Ἰδόντες δὲ οἱ σύνδουλοι αὐ- 
τοῦ τὰ γενόμενα, ἐλυπήθησαν σφό- 
dear καὶ ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ 
κυρίῳ αὑτῶν πάντα τὰ γενόμενα. 

32 Tore προσκαλεσάμενος αὖ- 
σὺν ὁ κύριος αὐτοῦ, λέγει αὐτῷ" 
δοῦλε πονηρὲ, πᾶσαν τὴν ὁφειλὴν 
ὀκείνην ἀφῆκό, σοι, ἐπεὶ παρεκάλε- 
σάς με: 

33 Οὐκ ἔδει καί σε ἐλεῆσαι σὸν 

A AENA σου, ὡς καὶ ἐγώ σε ἠλέη- 
σα; 

34 Kai ὁ Ἰσθεὶς ὃ κύριος αὐτοῦ 

παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς, 
ahs! ἃ ἀποδῷ wiv σὸ ὀφειλόμενον 
αὑτῷ. 

85 Οὕτω Χ) ὁ πατήρ μον ὁ èrs- 
ῥάνιος πονήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ -ἀφῆ- 
τε ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ ἀπὸ 
τῶν χαρδιῶν ὑμῶν τὰ παραπτώμα- 
τὰ αὐσῶν. 


oe ιδ΄. 19. 


1 Κ» ἐγένετο, ὅτε ἐτέλεσεν ὁ 

Ἰησοῦς τοὺς λόγους σού- 

“ous, μετῇρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, 

καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὃ ὅρια. τῆς Ἰεδωίας, 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, - 

9 Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι 


KATA ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΝ. 


st 


ὁ κύριος πολλο) καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς 


ἐκεῖ. fi 

3 Καὶ προσήλθον. αὐτῷ οἱ ba- 
βισαῖοι, πειράζοντες αὐσὸν, καὶ λέ- 
γοντες αὐτῷ" Ei ἔξεσσιν. ἀνθρώπῳ 
ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὑτοῦ κατὰ 
πᾶσαν αἰτίαν ; 

4 Ὁ δὲ ἀποκριθῖς, εἶπεν αὐσοῖξ" 
Οὐκ ἀνέγνωτε, ὅτι ὁ ποιήσας ἀπ’ 
ἀρχῆς, ἄρσεν καὶ Shau ἐποίησεν 
αὐτούς ; 

5 Καὶ εἶπεν: “Evexev σούτου xa- 
σαλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα καὶ 
τὴν μητέρα, καὶ προσκολληθήσεται 
τῇ γυναικὶ αὐτοῦ: καὶ ἔσονται οἱ 
δύο εἰς σάρκα, μίαν. ; 

6 Ὥστε οὐκ ἔτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ 
σὰρξ μία. ὃ ἂν ὁ Θεὺς συνέζευξεν, 
ἄνθρωπος μὴ χωρξέ έσω. 

7 Λέγεσιν αὐτῷ: Ti ἂν Μωσῆς 
ἐνετείλατο δοῦναι Βιβλίων ἀποστα- 
σίου, καὶ ἀπολῦσαι αὐσήν ; 

8 Λέγει αὐτοῖς". "Ort ἹΜωσης 


Ρε 


`| πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν iré- 


σβεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς s γυναῖκας 
ὑμῶν ἀπ’ ἀρχῆς δὲ οὐ μην 
šTo. 

9 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι ὃς ἂν dro- 
λύσῃ τὴν γυναῖχα αὑτοῦ, εἰ μὴ ἐπὶ 
πορνείᾳ, καὶ γαμήσῃ ἄλλην, poi 
χᾶται: Ἡ) ὁ ἀπολελυμένην γαμή- 
σας, μοιχᾶται. 

10 Λέγουσιν αὐσῷ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ: Ei ἕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ 
ἀνθρώπου μετὰ σῆς γυναικὸς, οὐ 
συμφέρει γαμῆσαι. ἴ 

11 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ πάν- 
τες χωρᾶσι τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλ᾽ 
οἷς δέδοται. 

19 Εἰσὶ γὰρ εὐνξχοι, οὕτινος 
ἐκ κοιλίας μητρὸς ἐγεννήθησαν § š- 
τω" καὶ εἶσιν εὐνοῦχοι, οἵτινες sù- 
νουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων" %G 
εἰσιν εὐνοῦχοι, οἵτινες Εὐνούχισαν 
ἑαυτοὺς διὰ σὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 


32) 
εανῶν. Ὁ δυνάμενος χωρεῖν, χω- 


- 13. Tore προόηνέχθη αὐσῷ ra- 
δία, ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς, 
καὶ πβρσεύξηται: οἱ δὲ μαθηταὶ 
ἐπετίμησαν αὐτοῖς. 


5’ 


14 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, "Αφεσε 


τὰ παιδία, καὶ μὴ κωλύεσε αὐτὰ 
ἐλθεῖν πρός per τῶν γὰρ τοιούτων 
ἐσσὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

15 Καὶ ἐπιδεὶς αὐτοῖς τὰς χεῖ- 
pag ἐπορεύθη ἐκεῖθεν. i 

16 Καὶ ἰδοὺ, εἲς προσελθὼν, si- 
πεν αὐτῷ' Διδάσκαλε ἀγαθὲ, σί 
ἀγαθὸν ποιήσω, ἵνα ἔχω ῥωὴν 
αἰώνιον ; 

17 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Τί µε 
λέγεις ἀγαθόν ; οὐδεὶς ἀγαδὸς, εἰ 
μὴ εἷς, ὁ Θεός εἰ δὲ ϑέλεις εἰσ- 
ελθεῖν εἰς σὴν ζωὴν, σῆρησον τὰς 
ἐντολάς. j 

18 Λέγει αὐτῷ Ποίας; Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς εἶπε: Τὸ: Οὐ φονεύσεις: 
Οὐ μοιχεύσεις: Οὐ χλέψεις Οὐ 
ψευδοµαρσυρήσεις. 

19 Τίμα τὸν πατέρα σου, Ὁ σὴν 
μητέρα" xai, ᾿Αγαπήσεις τὸν πλη- 
σίον σου ὡς σεαυτόν. 

90 Λέγει αὐτῷ" ὁ νεανίσκος: 
Πάνςα σαῦτα ἐφυλαξάμην ἐκ νεύ- 
τη]ός µου: τί ἔ]ι ὑσ]ερῶ ; 

91 Ἔφη αὐ]ῷ ὁ "Indic Ei 3- 
λεις σέλειος εἶναι, ὕπαγε, πώλησόν 
σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς Tlw- 
χοῖς' καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν οὐρανῷ" 
καὶ δεῦρο, ἀκολούθει μοι. 

22 'Αχούσας δὲ ὁ νεανίσκος σὺν 
λόγον, ἀπῆλθε λυπούμενος: ἦν γὰρ 
ἔχων χ]ήμα]α πολλά. 

93 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε σοῖς po- 
Δηταῖς αὑτοῦ ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι δυσχόλως πλούσιος εἰσελεύσεσαι 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

-84 Πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, εὖχο- 
πώὠτερόν 201s κάμηλον διὰ σρυπή- 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ. 
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ματος ῥαφίδος διελϑεῖν, ἢ πλούσιον 
εἷς σὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ sider 
ϑεῖν.. ; 
95 ᾿Αχούσανσες δὲ οἱ μαθήταὶ 
αὐτοῦ, ἐξεπλήσσοντο σφύδρα, λέ- 
γονσες” Tig ἄρα δύνασαι σωθῆναι ; 

ος Ἐμβλέψας δὲ ὁ Ingots,- 
εἶπεν αὐτοῖς" Παρὰ ἀνθρώπαις σοῦ- 
το. ἀδύνατόν ἐστι, παρὰ δὲ Θεῷ 
πάντα δυνατά. ἐστι. 

27 Tore ἀποχριθεὶς ὁ Πέτρος, 
εἶπεν αὐσῷ: ᾿Ιδοὺ, ἡμεῖς ἀφήκαμεν 
πάντα, καὶ ἠκολουθήσαμέν: σοι σί 
ἄρα ἔσται ἡμῖν 2 ri 

28 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς- 
;Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὑμεῖς οἱ d- 
Χολουδήσαντές μοι, ἐν σῇ παλιγγε- 
vegig, ὅταν καθίση ὁ υἱὸς τοῦ dv- 
ϑρώπου ἐπὶ Ἀρύνου δόξης αὑτοῦ, xø- 
δίσεσθε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα Sgi- 
vous, χρίνονσες τὰς δώδεκα φυλὰς 
σοῦ Ἰσραήλ. 

29 Καὶ πᾶς ὃς ἀφῆκεν οἰκίας, 
ἢ ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελφὰς, ἢ πατέρα, 
ἣ μητέρα, ἢ γυναῖκα, ἢ σέχνα, ἢ 
ἀγροὺς,' ἕνεκεν. τοῦ ὀνόματός μου; 
ἑχατονταπλασίονα λήψεσαι, καὶ 
ζωὴν αἰώνιον Χληβονομήσει. i 

30 Πολλοὶ δὲ ἔσονσαι πρῶσση 
ἔσχατοι" καὶ ἔσχατοι, πρῶτοι. 


«εφ. x’. 90. 
8 
1 ‘Om γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία 


σῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ol- 
χοδεσαύση, ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα πρωὶ 
µισθώίασθαι ἐργάτας εἰς σὸν i. 
πελῶνα αὑτοῦ. 

9 Συμφωνήσας δὲ perà τῶν ἐρ 
γατῶν ἐκ δηναρίου σὴν ἡμέραν 
ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς σὺν ἀμπελῶ. 
να αὑτοῦ. 

3 Καὶ ἐξελθὼν περὶ τὴν σβίτην 
ὥραν, εἶδεν ἄλλους ἑστῶσας ἐν τῇ 
ἀγορᾷ ἀργούς' ry 

4 Κώκείνοις εἶπεν ὕπάγετε Χ) 


ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα" χ) ὃ ἐὰν 
ἡ δίκαιον, δώσω ὑμῖν. : 

5 Οἱ δὲ ἀπῆλθον, Πάλιν ἐξελ- 
ϑὼν περὶ ἕκτην κὶ ἐννάτην ὥραν, 
ἐποίησεν ὡσαύσως.. 


6 Περὶ δὲ σὴν ἑνδεκάτην ὥραν | 


ἐξελθὼν, εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας dg- 
γοὺς, καὶ λέγει αὐτοῖς" Ti ὧδε ἑσ- 
σήκατε ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοί; 

7 Λέγουσιν αὐτῷ" “Ότι οὐδεὶς 
ἡμᾶς ἐμισθώσατο. Λέγει αὐτοῖς 
“Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς Tov ἆμπε-, 
λῶνα, κ) ὃ ἐὰν Ἡ δίκαιον, λήψεσθε. 

8 ᾿᾽Οψίας δὲ γενομένης, λέγει ô 

«κύριος τοῦ ἀμπελῶνος σῷ ἐπισρπῷ 
αὑτοῦ: Κάλεσον τοὺς ἐργάτας, 3 
ἀπόδος αὐτοῖς σὺν μισθὸν, ἀρξάμε- 
νος ἀπὸ σῶν ἐσχάτων, ἕως τῶν 
πρώτων. 

9 Καὶ ἐλθόντες οἱ περὶ τὴν ἑν- 
δεκάτην ὥραν, ἔλαθον ἀνὰ δηνάριον. 

10 ’Ελθόντες δὲ of πρῶτοι, ἐ- 
νόμισαν ὅτι πλείονα λήγονσαι' καὶ 
ἔλαβον καὶ αὐτοὶ ἀνὰ δηνάριον. 

11 Λαθύντες δέ ἐγόγγυζον xa- 
τὰ σοῦ οἰκοδεσπότου. 

19 Λέγονσες" "Ori ἆτοι οἱ ἔσ- 
χατοι μίαν ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσες 
ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίησας, σοῖς Rodra- 
Casi τὸ βάρος τῆς ἡμέρας, Χ) τὸν 
καύσωνα. 

13 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν ἑνὶ 
αὐτῶν: “Εταῖρε, οὐκ ἀδικῶ σε’ ἐχὶ 
δηναρίου συνεφώνησάς μοὶ ; 

-14Α6ον σὺ σὺν, καὶ ὕπαγε: 
ϑέλω δὲ τούτῳ σῷ ἐσχάτῳ δοῦναι 
ὡς καί σοι. 

15 Ἢ οὐκ ἔξεστί μοι ποιῆσαι ὃ 
ϑέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς ; Ñ ὁ ὀφθαλμός 
σου πονηβός ἐστιν, ὅτι ἐγῶ ἀγαθός 
εἶμι ; 

16 Οὕτως ἔσονται οἱ. ἔσχατοι, 
πρῶτοι, Χ οἱ πρῶτοι, ἔσχατοι" πολ- 
λοὶ γάρ εἰσι κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ 
ἐκλεκτοί. 

B2 


KATA MATOAION, 


383. 


17 Καὶ ἀναβαίνων ὁ Ἰησοῦς cig 
Ἱεροσόλυμα, παρέλαδε σοὺς δώδε- -- 
κα μαθητὰς κατ’ ἰδίαν ἐν σῇ ὁδῷ, 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς" tik i's 

18 Ἰδοὺ, ἀναθαίνομεν sig Ἱερο- 
σόλυμα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
παραδοθήσεται σοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ 
γβαμματεῦσι, καὶ χαταχρινοῦσιν 
αὐτὸν ϑανάσῳ" ġ 

19 Καὶ παραδώσουσιν αὐτὸ 
τοῖς ἔθνεσιν εἰς rò ἐμπαῖξαι, καὶ 
μαστιγῶσαι καὶ σταυρῶσαι" καὶ τῇ 
τρίτῃ ἡμέρα ἀναστήσεται. 

90 Τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἢ μή- 
Tne σῶν υἱῶν Ζεξεδαίου, μετὰ τῶν 
υἱῶν αὑτῆς, προσχυνοῦσα, καὶ ai- 
σοῦσά σι παρ᾽ αὐτοῦ. aR 

21 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ: Τί Sé- 
λεις: Λέγει αὐτῷ: Ἐἰπὲ ἵνα xa- 


phe § 


᾿ϑίσωσιν ἆτοι οἱ δύο υἱοί µου, εἷς ἐκ: 


δεξιῶν σου, καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων, ἐν 
τῆ Βασιλείᾳ σου. Ri 

99 ᾿Αποχριϑεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἷ- 
πεν" Οὐκ οἴδατε ri αἰτεῖσθε. Aú- 
νασθε πιεῖν Tò ποτήριον, ὃ ἐγὼ μέλ- 
Aw πίνειν, xai rò βάπτισμα, ὁ ἐγὼ 
βαπτίζομαι, ᾿βαπτίσθηναι; Λέ- 
γουσιν αὐτῷ: Δυνάμεϑα. 

23 Καὶ λέγει αὐτοῖς: Τὸ μὲν 
ποτήριόν μου πίεσϑε καὶ rò βόπσισ- 
μα, ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι, βαπτισθή- 
σεσθε" rò δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου 
καὶ ἐξ εὐωνύμων μου, οὐκ ἔστιν 
ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται 
ὑπὸ σοῦ πατρός μου. 

94 Καὶ ἀκέσαντες οἱ δέκα ἦγα- 
νάκτησαν περὶ σῶν δύο ἀδελφῶν. 

25 Ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσά- 
μένος αὐτοὺς, εἶπεν Οἴδατε, ὅτι 
ai ἄρχοντες σῶν ἐθνῶν κατακυριεύ- 
ουσιν αὐτῶν, Χ) of μεγάλοι κασεξε- 
σιάζουσιν αὐτῶν. i 

26 Οὐχ ἔτως δὲ ἔσται ἐν ὑμῖν 
ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν βέλη ἐν ὑμῖν µέγας 
γενέσθαι, ἔστω ὑμῶν διάκονος" 


94 j 


ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
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27 Καὶ ὃς ἐὰν 3έλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι | Ἰδοὺ, ὁ [βασιλεύς σου ἔρχεται σοι 


πρῶτος, ἔστω ὑμῶν δοῦλος. ` 

28 Ὥσπερ ὁ υἱὸς σοῦ ἀνθρώπου 
οὐκ ἦλθε. διακονηθῆναι, ἀλλὰ δια- 
κονῆσαι, καὶ δοῦναι σὴν «{υχὴν αὖ- 
τοῦ λύσρον ἀνσὶ πολλῶν. ᾽ 

29 Καὶ ἐκπορευομένων αὐτῶν 
ἀπὸ “Ἱεριχὼ, ἠκολούθησεν αὐτῷ 
ὄχλος πολύς. 
το 80 Καὶ ἰδοὺ, δύο συφλοὶ καθή- 
μενοι παρὰ σὴν ὁδὺν, ἀκούσαντες 
ὅτι Ἰησοῦς παράγει, ἔχραξαν, λέ- 
γοντες' ᾿Ελέησον ἡμᾶς Κύριε, υἱὸς 
Δαβίδ. ᾿ 

31 Ὁ δὲ ὄχλος ἐπεσίμησεν ab- 


. ψοῖς ἵνα σιωπήσωσιν’ οἱ δὲ μεῖζον 


ἔχραζον, λέγοντες" ᾿Ἐλέησον ἡμᾶς 
Κύριε, υἱὸς Δαθίὸ. 

32 Καὶ στὰς ὁ "Ἰησοῦς ἐφώνησεν 
αὐτοὺς, κ) εἶπε Ti Shere ποιήσω᾽ 
ὑμῖν ; 

33 Λέγουσιν αὐσῷ' Κύριε, ἵνα 
ἀνοιχϑῶσιν ἡμῶν οἱ ὀφθαλμιοί. 

84 Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
flare τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν" καὶ 
εὐθέως ἀνέθλεψαν αὐσῶν οἱ ὀφθαλ.- 
poi, καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


Κεφ. κά. 91. 


iK“ ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱεροσύ- 
Auma, X ἦλθον εἰς Bnd- 
φαγῇ πρὺς σὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, σότε 
ὁ Ingots ἀπέστειλε δύο μαθητὰς, 
λέγων αὐτοῖς" 

2 ἸΠορεύθητε εἰς τὴν κώμην, τὴν 
ἀπένανσι ὑμῶν, καὶ εὐθέως εὑρήσετε 
ὄνον δεδεμένην, καὶ πῶλον wer’ αὐ- 
τῆς" λύσανσες ἀγάγετέ μοι. 

3 Καὶ ἐὰν τις ὑμῖν εἴπῃ σι, 
ἐρεῖτε ὅτι ὁ Κύριος αὐτῶν χρείαν 
ἔχει εὐθέως δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς. 

4 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα 
«ληρωθὴ σὺ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτε, 

avTog" ον ἐκ aie 

& “ Εὔπατε τῇ Swyarpi Σιών" 


πραῦς, καὶ ἐπιδεδηκὼς ἐπὶ ὄνον, καὶ 
πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου." 

6 Ππορουϑέντεξ δὲ οἱ μαϑηταὶ, κ 
ποιήσαντες χαθὼς προσέταξεν αὐ- 
[σοῖς ὁ Ἰησοῦς, 

7 "Hyayov σὴν ὄνον καὶ τὸν πῶ- 
λον, καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω αὐσῶν τὰ 
ἱμάσια αὑτῶν, καὶ ἐπεχάθισαν ἐπά- 
νω αὐσῶν. 

8 Ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔσσρω- 
«αν ἑαυτῶν σὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ: 
ἄλλοι δὲ ἔκοπτον χλάδοὺς ἀπὸ τῶν 
δένδρων, καὶ ἐθσρώννυον ἐν σῇ ὁδῷ. 
- 9 Οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες κ) 
οἳ ἀκολουθοῦντες, ἔκραζον, λέγον- 
σᾶς" 'Ωσαννὰ σῷ υἱῷ Δαξὶδ' εὖλο-. 
γημ.ένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Kv- 
βίου" 'Ωσαννὰ ἐν τοῖς ὑψνίσσοις. 

10 Καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς 
Ἱεροσόλυμα, ἐσείσθη πᾶσα ἡ πόλις, 
λέγουσα" “Τίς ἐστὶν srog ; 

11 Οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον' Οὗτος 
goriv Ἰησοῦς ὁ προφήτης, ὁ ἀπὸ 
Ν αζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας. 

19 Καὶ εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς 
τὸ ἱερὸν τοῦ Θεοῦ, X ἐξέβαλε πάν- 
σας σοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζον- 
τας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς σραπέζας 
τῶν κολλυθισσῶν κατέσσρεψε, καὶ 
τὰς καϑέδρας τῶν παλούντων τὰς 
περιστεράς. 

13 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Τέγραπ- 
ται’ “Ὁ οἰκός μά, οἶχος προσευχῆς 
χληθήσεσαι"”. ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιή- 
Care σπήλαιον λῃστῶν. G 

14 Καὶ προσῆλϑον αὐτῷ τυφλοὶ 
καὶ χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ' καὶ ἐϑερά- 
πευσεν αὐτούς. í 

15 Ἰδόνσες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἷ γραμματεῖς τὰ θαυμάσια ἃ è- 
ποίησε, καὶ τοὺς παῖδας χράζοντας 
ἐν σῷ ἱερῷ, καὶ λέγοντας' “Ὠσαννὰ 
τῷ υἱῷ Δαθὶδ, ἠγανάκτησαν. 

16 Καὶ εἶπον αὐτῷ. ᾿Αχούεις 


τί ἆσοι λέγουσιν ; Ὁ δὲ Ἰησοῦς 
λέγει αὐτοῖς" Ναί" οὐδέποτε ἀνέγ- 
' ψώσε, Ὅτι ἐκ στόματος νηπίων κ) 
+ ϑηλαζύντων κατηρτίσω αἶνον ; 
17 Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς, ἐξ- 
ἤλθεν ἔξω σῆς πόλεως εἰς Byla- 
νίαν’ Χ) ἠυλίσθη ἐκεῖ. : 
s 18 Πρωῖας δὲ, ἐπανάγων εἰς τὴν 
πόλιν, ἐπείνασξ. 
19 Καὶ ἰδὼν συχῆν μίαν ἐπὶ τῆς 
ὁδοῦ ἦλθεν ἐπ’ αὐσὴν, καὶ οὐδὲν εὖ- 
. gev ἐν αὐτῇ, εἰ μὴ φύλλα μόνον: κ) 
Mya αὐτῇ’ Μηκέτι ἐκ σοῦ χαρπὺς 
γένηται εἰς. τὸν αἰῶνα. Καὶ ἐξη- 
άνθη agence συκῆ. 

90 Καὶ ἰδόνσες οἱ μαθηταὶ, ἐ- 
δαύμασαν. λέγοντες: ΤΠῶς παρα- 
χΕῆμα ἐξηράνθη ἡ συκῆ ; s 
- 91 ᾿Αποκριϑεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἷ- 
πεν αὐτοῖς. ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἐὰν ἔχητε πίστιν, καὶ μὴ διακριθῆ- 
τε, οὐ µόνον τὸ τῆς συχῆς ποιήσεσε, 

- ἀλλὰ κἂν σῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε" 
-"Αρθητι, καὶ βλήθητι εἰς τὴν ϑά- 
λασσαν, γενήσεται. — 

22 Καὶ πάντα ὅσα ἂν αἰσήσητε 
ἓν σῇ προσευχῇ, πιστεύοντες, λή- 
hedde. 

23 Καὶ ἐλθόντι αὐσῷ εἰς σὸ 
ἱερὸν, προσῆλθον αὐτῷ διδάόκονσι 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ of πρεσξύσεροι τοῦ 
λαοῦ, λέγοντες Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ, 
ταῦτα ποιοῖς ; καὶ τίς σοὶ ἔδωκε 
σὴν ἐξουσίαν σαύτην ; a 
_ 24 ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ "Ingots, £i- 

. tev αὐτοῖς" ᾿Ερωτήσω ὑμᾶς xyà 
λόγον evar ὃν ἐὰν εἴπησέ μοι, xyà 
ἡμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιῶ. ` 

25 Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου πό- 
bev ἦν; ἐξ οὐρανοῦ, ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 
Οἱ δὲ διελογίζοντο παρ᾽ Soria 
λέγοντες" Edv εἴπωμεν, Ἔξ oga- 
νοῦ, ἐρεῖ ἡμίν: Διατί οὖν οὐχ ἐπισ- 
τεύσατε αὐσῷ ; 


KATA ΜΑΤΘΑΙΟΝ. 


86. 

26 ᾿Εὰν δὲ εἴπωμεν, "EZ ἀνθρώ- . 
πων" φοβούμεθα, σὸν ὄχλον: πάντες i 
γὰρ ἔχουσι σὸν Ἰωάννην ὡς προφή- 
σην. ye 
27 Και ἀποχριδέντες τῷ Ἰησοῦ, 
εἶπον" Οὐκ οἴδαμεν" "Εφη αὐσοῖς 
καὶ αὐτὸς: Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 3 

28 Ti δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ”Avðgw- 
πος εἶχε τέχνα δύο, καὶ προσελθὼν 
τῷ πρώτῳ, εἶπε: Téxvov, ὕπαγε, 
σήμερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνί 
μου. f 

29 Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς, εἶπεν: Οὐ 
ϑέλω" ὕσσερον δὲ μεταμεληθεὶς, 
ἀπῆλθε. ai 

30 Καὶ προσελθὼν τῷ δευσέρῳ, 
εἶπεν ὡσαύτως. “O δὲ ἀποκριθεὶς, 
εἶπεν" ᾿Εγὼ κύριε" καὶ ἐκ ἀπῆλθε. 

31 Τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησε Tò 
ϑέλημα σοῦ πατρός; Λέγουσιν αὖ- 
τῷ: Ὁ πρῶτος. Λέγει αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οἱ 
τελῶναι καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν 
ὑμᾶς εἰς σὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

39 “HAs γὰρ πρὸς ὑμᾶς Ἰωάν- 
νης ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ ἐκ ἐπι- 
στεύόασε αὐτῷ" οἱ δὲ τελῶναι καὶ 
αἱ πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ" ὑμεῖς 
δὲ ἰδόντες οὐ μεσεμιελήθητε ὕστερον, 
τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. 

33 "Αλλην παραβολὴν ἁκούσα- 
τε. "Ανϑρωπύς σις ἦν οἰκοδεσπότης, 
ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ 
φραγμὸν αὐτῷ περιέϑηκε, καὶ ὥ- 
eugev ἐν αὐτῷ ληνὸν, X ᾠκόδόμησε 
πύργον, Χὶ ἐξέδοτο αὐσὸν γεωργοῖς, 
κ) ἀπεδήμησεν: 

34 Ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς 
τῶν καρπῶν, ἀπέστείλε τὲς δούλους 
αὑτοῦ πρὸς σοὺς γεωργοὺς, λαφεῖν 
τοὺς καρποὺς αὐτοῦ. 

35 Καὶ λαξόνσες of γεωργοὶ 


| τοὺς δούλους αὐτοῦ, ὃν μὲν ἔδειραν, 


ὃν δὲ ἀπέκ]ειναν, ὃν δὲ ἐλιθοθόλησαν. 


í 


w 
| 36 Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους 


"δούλους πλείονας τῶν πρώτων" καὶ 


ἐποίησαν αὐσοῖς ὡσαύτως. 

#37" Ὕστερον δὲ ἀπέστειλε πρὸς 
αὐτοῦς σὺν υἱὸν αὑσοῦ, λέγων" *Ev- 
σραπήσονται σὴν υἱόν μου. 

38 Οἱ. δὲ γεωργοὶ ἰδόντες σὸν 


viðv, εἶπον ἐν ἑαυτοῖς: Οὗτός ἐστιν 


ὁ κληρονόμος: δεῦσε, ἀποχτείνωμεν 
αὐσὸν, καὶ ΜΉΘ τὴν Χληήβο- 


ο ϑομίαν αὐτοῦ. 


39 Καὶ λαβόνσες avrov, ὀξέδα- 


Ὡς né 
.. λον ἔξω σοῦ ἀμιπελῶνος, καὶ ἀπέκ- 


σειναν. 

40 Ὅταν ἕν ἔλθη ὁ κύριος τοῦ 
ἀμπελῶνος, τί μον τοῖς γεωρ- 
γοῖς ἐκείνοις ; 

41 Λέγουσιν αὐτῷ" Καχοὺς Xü- 
κῶς ἀπολέσει αὐτοὺς, καὶ σὺν Ap- 
πελῶνα, ἐκδώσεται ἄλλοις γεως- 
“οἷς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ σὲς 
χαρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὑτῶν. 

49 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Οὐ- 
δέποσε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γαφαῖς: 
66 Λίθον ov ν ἀπεδοκίμασαν οἳ οἰκοδο- 
μοῦντες, οὖσος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν 
γωνίας" παρὰ Kupis ἐγένετο αὔτη, 
καὶ ἔστι ϑαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς 


ἡμῶν” 

43 Διὰ σοῦσο Mya ὑμῖν, ὅτι 
ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἢ βασιλεία. oe 
Θεοῦ, καὶ ᾿δοθήσεσαι ἔθνει ποιοῦνσι 
τοὺς καρποὺς αὐτῆς. 

44 Καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ σὸν λίθον 
τοῦτον, συνθλασθήσεται" ἐφ᾽ ὃν δ᾽ 
ἂν πέσῃ, Ἀνκμήνεν αὐσύν. 

45 Καὶ ἀκούσαντες οἱ ἀρχιερεῖς 
χαὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς παραδυλὰς 
αὐτοῦ, ἔγνωσαν ὅσι περὶ αὐτῶν λέ- 

Εἰ. 
i 46 Καὶ ζητοῦνσες αὐσὸν xpa- 
τῆσαι, ἐφοβήθησαν τοὺς ὄχλους, 
ἐπειδὴ ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 
‘te 
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Cap. 22. 
| κεφ. xp’. 22. 


1 Αἱ dao κας ὁ Ἰησοῦς, 
πάλιν εἶπεν αὐτοῖς ἐν πα- 
Εαξυλαῖς, λέγων, 

9 'Ὠμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐ- - 
βανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐ- 
ποίησε γάμους σῷ υἱῷ αὑτοῦ" 

3 Καὶ ἀπέστειλε σοὺς δούλους 
αὑτοῦ, καλέσαι τὲς χεκλημένους εἰς 
τοὺς γάμους" καὶ οὐκ ἤϑελον ἐλθεῖν. 

4 Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους 
δούλους, λόγων" Εἴπατε σοῖς xex- 
λημένοις" ᾿Ιδοὺ, rò ἄριστόν µου h- 
σοίμασα, οἱ ταῦροί. μου καὶ σὰ σι- 
τιστὰ τεϑυμένα, καὶ πάντα, ἕτοιμα 
δεῦτε εἰς σοὺς γάμους. 

5 Οἱ δὲ ἀμελήσαντες, ᾿ἀπῆλ- 
Bove ὁ μὲν εἰς σὺν ἴδιον ἀγρὸν» ὁ δὲ 
εἰς σὴν ἐμπορίαν αὑτοῦ. 

6 Οἱ δὲ λοιποὶ, χρατήσαντες 
τοὺς δούλους αὐτοῦ, ὕδριαν καὶ 
ἀπέκσειναν. 

7 ᾿Αχούσας δὲ ὁ βασιλεὺς, ὧρ-᾿ 
γίσθη: καὶ πέµψας τὰ, στρατεύμα- 
σα αὑτοῦ, ἀπώλεσε σοὺς σονεῖς 
ἐχείνους, καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἑνέ- 
πρησε. 

8 Tore λέγει τοῖς δούλοις adr 
Ὁ μὲν γάμος ἑτοιμός ἐστιν, οἱ δὲ 
κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι. 

9 Πορεύεσθε ἓν ἐπὶ σὰς διεξ- 
όδους τῶν ὁδῶν, καὶ ὅσας ἂν εὕρητε, 
καλέσατε εἰς σοὺς γάμους. 

10 Καὶ ἐξελθόντες οἳ δοῦλοι 
ἐχεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς, συνήγαγον 
πάντας ὅσους εὗρον, πονηρούς σε χαὶ 
ἀγαθούς" καὶ ἐπλήσθη ὁ γάμος ᾱ- 
νακειµένων. 

11 Εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς 
ϑεάσασϑαι τοὺς ἀναχειμένους, εἶδεν 
ἐκεῖ ἄνθρωπον οὖκ ἐνδεδυμένον ἔνδυ- 


μα γάμου 


6 


a2 Καὶ λέγει αὐτῷ" Ἑταῖρε, 


; ale εἰσηλόες ὧδε, μὴ ἔχων ἔνδυμα 


μου: "O δὲ ἐφιμώθ 
γάμου 5 ο Je epide n. ἘΝ) 

43 Tore εἰπεν © βασιλεὺς σοῖς 
διακόνοις: Δήσανσες αὐτοῦ πύδας 

i χεῖρας» ἄρατε αὐτὸν, καὶ. ἐκ- 

λετε εἰς TÒ σκότος τὸ ἐξώτερον" 
duet ἔσται ὁ κλαυθμὸς κ) ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων. sie 

14 Πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοὶ, 
ὀλίγον δὲ ἐκλεκτοί. 

16 Τότε πορευθέντες of Φαρι- 
σαῖοι, συμβούλιον ἔλαδον ὅπως 
αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ. 

16 Καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ 
σοὺς μαθητὰς αὑτῶν μετὰ τῶν 
εἨρωδιανῶν, λέγοντες’ Διδάσκαλε, 
οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ, καὶ τὴν ὁδὺν 
τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ διδάσκεις, καὶ 
οὗ μέλει σοι περὶ οὐδενός: οὐ γὰρ 
βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων. 
1 17 Εἰπὲ ἂν ἡμίν, τί σοὶ δοκεῖ; 
ἔξεσσι δοῦναι κῆνσον Καίσαρι, ἢ 
οὔ ; 
18 Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς σὴν rovn- 
ρίαν αὐτῶν. εἶπε" Ti µε πειράζεσε, 
ὑποχρισαί Per ος 

19 Ἐπιδείξατέ μοι τὸ νόμισμα 
τοῦ χήνσου: Οἱ δὲ προσήνεγκαν 
(αὐτῷ δηνάριον. 

-φ0 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Τίνος ἡ 
εἰκὼν αὕτη Ὁ ἢ ἐπιγραφή ; 

91 Λέγουσιν αὐτῷ" Καίσαρος. 
Tors λέγει αὐτοῖς: "Απύδοτε ἂν 
σὰ Καίσαρος, Καίσαρι: καὶ τὰ τοῦ 
Θεοῦ, σῷ Θεῷ. 

22 Kai ἀκούσαντες ἐθαύμασαν" 
X ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον. 

93 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προσήλ- 
δον αὐσῷ Σαδδουκαῖοι, oi λέγονσες 
μὴ εἶναι ἀνάστασιν: καὶ ἐπηρώση- 
σαν αὐτὴν, 

24 Λέγοντες" Διδασχκαλε, Mu- 
σης εἶπεν: Eav τις ἀποδάνῃ μὴ 


ἔχων TEXO, ἐπιγαμιθεεύσει ὁ ἆδελ- 
4 


KATA MATOAION. 


pòs αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καν 
ἀναστήσει σπέρμα σῷ ἀδελφῷ. 
αὑτοῦ. Hike ans 

25 Ἤσαν δὲ rag ἡμῖν ἑπσὰ 
ἀδελφοί" κ) ὁ πρῶτος, γαμήσας, 


| ἐτελεύτησε: 9G μὴ ἔχων σπέρμα, 


ἀφῆκε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ σῷ OEA- 
φῷ αὑτοῦ. ý 

26 “Ὁμοίως % ὁ δεύτερος, κ) ὁ 
σρίτος, ἕως τῶν ἑπτά. 

QT "Ύσσερον δὲ πάντων ἀπέθανε. 
») ἡ γυνή. . z 

28 Ἔν σῇ èv ἀναστάσει, τίνος 
σῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή 3 πάντες γὰρ 
ἔσχον αὐτήν. ΠΤ 

29 ᾿Αποκριϑεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἷ- 
πεν αὐτοῖς: Πλανᾶσθε, μὴ εἰδότες. 
τὰς γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ 
Θεοῦ. ' 

30 Ἔν γὰρ σῇ ἀνασσάσει ἔτε 
γαμοῦσιν, ἔτε ἐκγαμίζονται, ἀλλ᾽ 
ὡς ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἐν οὐρανῷ 
εἰσι. 4 

31 Περὶ δὲ τῆς ἀνασσάσεως τῶν 
νεκρῶν, οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ὑμῖν 
ὑπὸ σοῦ Θεοῦ, λέγονσος" 

32 «« Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὺς ᾿ΑΕραὰμ,, 
κ) ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ, Χ) ὁ Θεὺς Ia- 
x08 2 Οὐκ ἔστιν ὁ Θεὸς, Θεὸς xs- 
κρῶν, ἀλλὰ ζώντων. 

33 Καὶ ἀκούσανσες οἳ ὄχλοι, 
ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 

94 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι, ἀκούσαντες 
ὅτε ἐφίμωσε. τοὺς Σαδδουκαίους, 
συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό. 

35 Καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὖ- 
σῶν νομικὸς, πειράζων αὐτὸν, καὶ 
λέγων: 

36 Διδάσκαλε, ποία ἐντολὴ 
μεγάλη ἐν σῶνόμω» 

37 ‘O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν ἀὐσῷ; 
᾿Αγαπήσεις Κύριον σὸν Θεόν σου 
ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου, χαὶ ἐν ὅλῃ 
τῇ “υχῇ σου, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ 
σου" 


38 
- 899 Αὕτη ἐστὶ πρώτη G μεγάλη 
. ἐντολή. 

39 Δευτέρα δὲ ὁμοία αὐτῆ" 
;Αγαπήσεις σὺν πλησίον σον ὡς 
σεαυσόν. 

40 Ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐν- 
τολαῖς ὅλος ὁ νόμος 9 οἱ προφῆται 
κρέμανται. 

41 Συνηγμένων δὲ σῶν Papi- 
σαίων, ἐπηρώσησεν αὐτοὺς ὁ Ἰησἒς, 

42 Λέγων' Ti ὑμῖν δοχεῖ περὶ 
σοῦ Χριστοῦ ; ; τίνος υἱός ἐστι; λέ- 
γουσιν αὐσῷ, τοῦ Δαβίδ. 

KAS: Λέγει αὐτοῖς’ Taig £ ἂν Aa- 
Cid ἐν πνεύμιατι Κύριον αὐτὸν xa- 
λεῖ; λέγων: 

44 «« Ἐἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ 
μου: Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν 
S τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν σου.” 

45 Bi Sv Δαδὶδ καλεῖ αὐτὸν 
Κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστι ; 

46 Καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο : αὐτῷ 
ἀποχριθῆναι λόγον" οὐδὲ ἐτόλμησέ 
σις ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας. ἐπερω- 
τῆσαι αὐτὸν οὐκέτι. ΄ 


Κεφ. xy’. 23. 


1 O'rs ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησε 
τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς μιαθη- 
ταῖς αὑτοῦ, 

2 Λέγων' "Ἐπὶ σῆς Μωσέως 
καθέδρας ἐκάθισαν of Τγραμμιαιτεῖς 
3 οἱ Φαρισαῖοι. 

3 Πάντα ἂν öra ἂν εἴπωσιν 
ὑμῖν τηρεῖν, τηρεῖτε. ze) ποιεῖτε" 
κατὰ δὲ τὰ È γα, αὐσῶν μὴ ποιεῖσε" 
λέγουσι γὰρ, X ὁ ποιοῦσι. 

4 Δεσμεύουσι γὰρ φορτία Βαρέα 
G δυσθάσσωσα, κ) ἐπιτιθέασιν ἐπὶ 
τοὺς ὤμους. τῶν ἀνθρώπων" τῷ δὲ 
δακτύλῳ αὑτῶν οὐ ϑέλουσι χινῆσαι 
adres 
ne 5 Πάντα δὲ τὰ ἔργα αὑσῶν 
σοιοῦσι πρὸς τὸ ϑεαθῆναι τοῖς ἀν- 
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ϑρώποις' πλατύνουσι δὲ σα φυλακ- 
σήρια αὐτῶν, καὶ Μεγαλύνουσι < σὰ 
χράσπεδα τῶν ἱματίων αὐσῶν. 

6 Φιλοῦσι σε τὴν πζωσοχλισίαν 
ἐν σοῖς δείπνοις, Ὢ τὰς πρωτοκαθε- 
δρίας ἐν ταῖς υσνγωγαῖς, 

7 Καὶ σοὺς ἀσπασμοὺς ἐν σαῖς 
ἀγοραῖς, καὶ καλεῖσθαι ὑπὸ σῶν | 
ἀνθρώπων, ῥαδθὶ, fassi, 

8 Ὑμεῖς δὲ μὴ Χληθῆτε ἑαϑεί- 
fig γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ καδηγητης, ὁ 
Χριστός" πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί 
ἐστε. 

9 Καὶ πατέρα μὴ χαλέσησε ὖ- 
μῶν ἐπὶ τῆς γῆς: εἷς γάρ ἐστιν ὁ 
πατὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν σοῖς οὐῤανοῖς. 

10 Μηδὲ Χληθῆτε χαθηγηταί- 
εἷς γὰρ ὑμῶν ἐστιν ὁ καθηγητὴς, ὁ 
Χριστός. 

11 Ὁ δὲ μείζων ὑμῶν, ἔσται 
ὑμῶν διάκονος. 

19 Ὅστις δὲ ὑψώσῃ ἑαυσὸν, 
ταπεινωθήσεται” καὶ ὅστις σαπεινώ- 
ση ἑαυτὸν, ὑψιωθήσεσαι. 

19 Οὐαὶ ὑμῖν Γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι χατεσθίε- 
σε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν, καὶ προ- 
φάσει μακρὰ προσευχόμενοι" ἦα 
τοῦτο λήψεσθε περισσότερον κρίμα. 

14 Οὐαὶ δὲ ὑμῖν Ὀραμματεῖς κ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταὶ, ὅτι χλείεσε 
τὴν Βασιλείαν σῶν οὐρανῶν ἔμπροσ- 
δεν τῶν ἀνθρώπων: ὑμεῖς γὰρ οὐκ 
εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους 
ἀφίετε εἰσελθεῖν. 

15 Οὐαὶ ὑμῖν Γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταὶ, ὅτι περιάγετε 
τὴν Νάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν, To- 
όαι ἕνα προσήλυτον" καὶ ὅταν γέ- 
νηται, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης 
διπλότερον ὑμῶν. 

16 Οὐαὶ ὑμῖν ὀδηγοὶ τυφλοὶ, ο 
ἈΝΕ Ὃς ὁ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, 
οὐδέν ἐστιν: ὃς ὁ’ ἂν ὁμόση ἐν σῷ 
χευσῷ τοῦ ναοῦ; ὀφείλει 


ος 
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Ὁ 17 Μωροὶ καὶ τυφλοί- τίς γὰρ 
μείζων ἐστὶν, ὁ ó xgvees, ἢ ὁ ναὺς ὁ 
by lpi σὺν χευσόν ; : 

-18 Κα: Ὃς ἐὰν ὀμόσῃ ἐν τῷ 
-ϑυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν: ὃς Ò’ ἂν 
ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτᾶ, 
ὀφείλει. 

19 Μωροὶ καὶ τυφλοί, τί γὰρ 
μεῖζον ; ; σὺ δῶρον, ἢ ἢ σὸ ϑυσιαστή- 
βιον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον ; ‘ 

20 Ὁ ἐν ὀμόσας ἐν τῷ ϑυσιασ- 
τηρίῳ, ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι 
σοῖς ἐπάνω αὐτοῦ" 

91 Καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ, 
ὀμνύει ἐν αὐτῷ G ἐν τῷ κατοιχᾶντι 
αὐτόν. 

99 Καὶ ὁ ὀμόσας ἐν σῷ οὐρανῷ, 
ὀμνύει ἐν τῷ Ὑβόνῳ τοῦ Θεοῦ, X ἐν 
σῷ καθημένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. 

23 Οὐαὶ ὑμῖν Τραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, Ori ἀποδεκαι- 
τοῦτε σὺ ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον χ) 
τὸ κύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύ- 
Tepa τοῦ νόμου, τὴν κρίσιν, καὶ σὸν 
ἔλεον καὶ τὴν πίστιν. 'Γαῦτα ἔδει 

ποιήσοι, καχεῖνα μὴ ἀφιέναι. 

24 Ὁδηγοὶ τυφλοὶ, οἱ διύλίζον- 
τὲς σὺν χώνωπα, τὴν δὲ κάμηλον 
κἀπαπίνονσες. 

25 Οὐαὶ ὑμῖν, ΤΓραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταὶ, ὅτι καθαρίξε]ε 
τὺ ἐξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ σῆς TA- 
go ides, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἐξ ἁρ- 
παγῆς καὶ ἀκρασίας. 

96 Φαρισαῖξ τυφλὲ, καθάριόον 
πεῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ 
τῆς παροψίδος, ἵνα γένηται καὶ τὺ 
ἐκτὸς αὐτῶν καϑοιρόν. 

27 Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταὶ, ὅτι παρομοιά,- 
gare τάφοις κεκονιαμένοις, οἵτινες 
ἔξωθεν μιὲν φαίνονται ὡραῖοι, ἔσω- 
δεν δὲ γέμουσιν. ὀστέων νεκρῶν καὶ 
πάσης ἀκαθαρσίας. 

98 Οὕτω καὶ ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν 
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φαίνεσθε τοῖς ἀνδρώποις δίκαιοι, . 
ἔσωθεν δὲ μεστοί ἐστε ὑποκρίσεως 
X ἀνομίας. 

29 Οὐαὶ ὑμῆν, Τραμμαπεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταὶ, ὅτι. οἰκοδομεῖσε 
τοὺς τάφους τῶν προφητῶν, καὶ 
χοσμεῖσε τὰ μνημεῖα, τῶν δικαίων. 

30 Καὶ λέγετε: Ei Haden | ἐν 
ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν, 
οὐκ ἂν ἤμεδα κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ 
αἵματι. τῶν προφητῶν. 

31 Ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς, 
ὅτι υἱοί ἐστε σῶν φυνευσάντων τοὺς 
προφήτας. 

32 Καὶ ὑμεῖς πληρώσατε σὸ 

μέτρον < τῶν πατέρων. ὑμῶν. 

33 Ὄψεις, γεννήματα, ἐχιδνῶν, 
πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς χρίσεως τῖς 
γεέννης 5 

34 Διὰ τοῦτο, ἰδοὺ, ἐγὼ ἀπά; 
στέλλω πρὸς ὑμᾶς προφήτας, καὶ 
σοφοὺς, καὶ γραμματεῖς" καὶ ἐξ aù- 
τῶν ἀποκτενεῖσε κ) σταυρώσεσε, Χ 
ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε ἐν ταῖς συ- 
ναγωγαῖς ὑμῶν, καὶ διώξεσε ἀπὸ 
πόλεως εἰς πύλιν. 

35" "Όπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς τῶν 
αἷμα δίκαιον, ἐκχυνέμενον ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἀπὸ σοῦ αἵματος "ACSA τυῦ 
δικαίου, ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίξ 
υἱοῦ Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε με- 
ταξὺ τοῦ ναοῦ καί τοῦ Ἀνσιαστηρία. 

36 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἥξει 
ταῦτα, πάνσα ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύ- 
την. 

37 “Ἱερουσαλὴμ, “Ἱερουσαλιὴμ, 
ἣ ἀποκτείνουσα τοὺς πξοφήσας, καὶ 
λιϑοβολοῦσα, σοὺς ἀπεσταλμένους 
πρὸς αὑτὴν, ποσάκις ἠθέλησα èri- 
συναγαγεῖν τὰ σέχνα σου, ὃν τξόπον 
ἐπισυνάιγει ὄρνις τὰ jaapii ἑαυτῆς 
ὑπὸ σὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελή- 
σασε; 

38 Ἰδοὺ, ἀφίεται ὑμήν ὁ οἶκος 


ὑμῶν ἔρημος. 


39 Λέγω γὰρ ὑμῖν Οὐ μή µε 
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11 Καὶ πολλοὶ «μευδοπροφῆται 


ἴδητε ἀπ᾽ ἄρτι, ἕως ἂν εἴπητε" | ἐγερθήσονται, καὶ πλανήσουσι πολ- 


Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόμα- 
σι Κυρίου. , 


Κεφ. xò .94 


1 K” ἐξελθὼν ὁ Indols ἐπο- 

βεύεσο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ: καὶ 
προσῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐσοῦ ἐπι- 
δεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς τοῦ 
ἱεροῦ. 

Φ Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐσοῖς' 

. Où βλέπετε πάντα ταῦτα; ἁμὴν 
λέγω ὑμῖν, οὗ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος 
fart λίϑον, ὃς οὐ μὴ καταλυθήσεται. 

3 Καθημένου δὲ αὐσοῦ ἐπὶ τοῦ 
ὄρους σῶν ἐλαιῶν, προσῆλθον αὐτῷ 
οἷ μιαϑηταὶ κατ᾽ ἰδίαν, λέγοντες' 
Ἐῑπὲ ἡμῖν, wore ταῦτα ἔσται, καὶ 
τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας, 
X τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος ; 

4 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἷ- 
σεν αὐτοῖς: Ἑλέπετε μήσις ὑμᾶς 
πλανήση. K 

5 Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ 

σῷ ὀνόματί μου, λέγοντες" Ἐγώ 
εἶμι ὁ Χριστός: καὶ πολλοὺς πλα- 
νήσουσι. 

6 Μελλήσεσε δὲ ἀκούειν πολέ- 
μους, καὶ ἀχοὰς πολέμων" ὁρᾶτε 
μὴ 3ροεῖσϑε' δεῖ γὰρ πάντα γενέσ- 
θαι: ἀλλ᾽ ἔπω ἐστὶ τὸ σέλος. 

7 Ἐγερθήσεσαι γὰρ ἔθνος ἐπὶ 
ἔθνος, % βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν’ 
καὶ ἔσονται λιμοὶ χαὶ λοιμοὶ, καὶ 
σεισμοὶ κατὰ, τόπους. 

8 Πάνσα δὲ ταῦτα ἀρχὴ wi- 
νων. 

9 Tors παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς 
ϑλί]ιν, καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς" Ἢ) 
ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάνσων èb- 
νῶν διὰ τὸ ὄνομά μου. 

-. 10 Καὶ τότε σχανδαλισθήσονται 
πολλοὶ, καὶ ἀλλήλους παραδώσου- 
σι καὶ μισήσουσιν ἀλλήλους. 


λούς. . . 
19 Καὶ διὰ τὺ πληθυνθήναι σὴν 
ἀνομίαν, Ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν 
πολλῶν. 

13 Ὁ δὲ ὑπομείνας: εἰς σέλος, 
σος σωθήσεται. ? 

14 Καὶ κηρυχθήσεται τοῦτο σὸ 
εὐαγγέλιον τῆς [βασιλείας ἐν ὅλῃ 
τῇ οἰκουμένῃ» Εἰς μαρτύριον πᾶσι 
σοῖς ἔθνεσι" καὶ τότε ἥξει σὸ τέλος. 

15 Ὅταν ἂν ἴδητε rò βδέλυγ- 
μα σῆς ἐρημώσεως, τὸ ῥηθὲν διὰ 
Δανιὴλ σοῦ προφήτου, ἑστὼς ἐν ró- 
πῳ ἁγίω: ὁ ἀναγινώσκων νοείτω" 

16 Τότε οἱ ἐν σῇ ᾿Ιουδαίᾳ φευ- 
γέτωσαν ἐπὶ τὰ ὄρη. 

17 Ὁ. ἐπὶ τοῦ δώμα]ος, μὴ 
κα]αθβαινέτω deat τα ἐκ τῆς οἰκίας 
αὑ]οῦ- 

18 Καὶ ὁ ἐν σῷ ἀγρῷ, μὴ ἐπι- 
σἹρεψά]ω ὀπίσω gga σὰ Ἱμά]ια 
αὐ]οῦ. 

19 Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν yale ἐχά- 
Cass, καὶ σαῖς ϑηλαδούσαις ἐν ἐκεί- 
ναις ταῖς ἡμέραις. 

20 Προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ yé- 
νησαι ἡ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος, μηδὲ 
ἐν σαβθάθω. = 

91 “Eclo γὰρ róle ϑλίψις με- 
γάλη, οἵα οὐ γέγονεν ἀπ’ ἀρχῆς 
χύόµου ἕως τοῦ νῦν, οὐδ᾽ οὐ μὴ yé- 
νησαι. 

22 Καὶ εἰ μὴ ἐκολοξώθησαν αἱ 
ἡμέραι ἐκεῖναι; οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα 
σάρξ: διὰ δὲ σοὺς ἐκλεχ]οὺς κολο- 
θωθήσονῖαι αἱ ἡμέραι ἐπεῖναι. 

23 ἠύτε ἐάν σις ὑμήν εἴπῃ’ “102, 
ὧδε ὁ Χρισ]ὸς, ἢ ὧδε” μὴ σισἸεύση]ε. 

94 ᾿Ἐγερθήσονται γὰρ Jeudi- 
χβισΊω καὶ ψευδοσροφῆσαι, καὶ δώ- 
σουσι σημεῖα μεγάλα καὶ σέρα]α, 
ὥσ]ε πλανῆσαι, εἰ δυνα]ὸν, καὶ σὲς 
ἐκλεκ]ούς. Ἢ 
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25 Ἰδο, προείρηκα, ὑμῖν. ; 

26 ᾿Εὰν ἂν εἴπωσιν ὑμῖν Ἰδὲ, 
ἐν σῇ ἐρήμῳ eli, μὴ ἐξέλθη]ε' 
ἰδοὺ, ἐν τοῖς ταμείοις, pÀ πισ]εύ- 
σηῖς. 

27 Ὥσπερ γὰρ ἢ ἀσ]ραπὴ ἐξ- 
ἐρχε]αι ἀπὸ ἀνα]ολῶν, καὶ φαίνε]αι 
ἕως δυσμῶν, ἕ]ως ἔσ]αι καὶ h ra- 
Εουσία : τοῦ υἱοῦ σοῦ ἀνθρώπου. 

28 “Όπου γὰρ ἐὰν τὸ π]ῶμα, 
ἐκεῖ συναχϑήσον]αι οἱ ἀεῖοί. 

29 Εὐθέως δὲ weld τὴν Ἀλίψιν 
τῶν ἡμερῶν. ἐκείνων ὁ ἥλιος σχο]ισ- 
θήσεσαι, ἃ ἣ σελήνη οὐ δώσει Trò 
φέγγος. αὑτῆς, 9 οἱ -ἀσ]έρες πεσοῦν- 
σαι ἀπὸ σοῦ οὐρανοῦ, καὶ αἱ δυνά- 
μεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται. 

30 Καὶ σύτε φανήσε]αι τὸ on- 
μεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν σῷ 
οὐρανῷ". χαὶ τότε κύψον]αι' πᾶσαι | v 
αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, καὶ ὄψον]αι σὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. ἐρχόμενον ἐπὶ 
τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, με]ὰ du- 
νάμεως καὶ δόξης πολλῆς. 

31 Καὶ ἀποσ]ελεῖ τοὺς ἀγγέ- 
λοὺς αὑτοῦ μετὰ σάλπιγγος φωνῆς 
μεγάλης, καὶ ἐπισυνάξουσι τοὺς 
ἐκλεκ]οὺς αὐ]οῦ ἐκ σῶν τεσσάρων 
ἀνέμων, ἀπ’ ἄκρων οὐρανῶν ἕως 
ἄκρων αὐ]ῶν. " 

39 ᾿Απὸ δὲ σῆς, όωᾶς μάβεϊο 
σὴν πριραδολήν". ὅ]αν ἤδη ὁ κλάδος 
, αὐ]ῆς γένη]αι ἁπάλος, καὶ σὰ 
φύλλα ἐκφύῃ, γινώσκεῖε ὃ ὅτι ἐγγὺς 
σὺ δέ ος. 

33 Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν nle 
πάν]α ταῦτα, γινώσχεῖε ὅτι ἐγγύς 
ἐσ]ιν ἐπὶ ϑύραις. - 

34 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ 
παρέλϑῃ ἡ γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν 
πάν]α σαῦτα, γένη]αι. 

35 Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ Tags- 
λεύσονΊαι: οἱ δὲ Ἄγ μου οὐ μὴ 
παρέλϑωσι. 


36 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης 
4. 
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καὶ σῆς ὥρας, οὐδοὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ 
ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, εἰ μὴ ὁ πα- 
σήρ μου μόνος. 

37” Ὥσπερ δὲ αἱ μμ τοῦ 
Νῶε, ὅτως ἔσται X ἢ one T% 
υἱοῦ σοῦ ἀνθρώπου. 

38 * Ὥσπερ γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς h- 
μέραις σαῖς πρὸ. τοῦ κατακλυσμοῦ 
τεώγονσες καὶ πίνοντες, γαμοῦνσερ 
καὶ ἐκγαμήξοντες, ὁ ἄχρι ἧς ἡμέρας 
εἰσήλϑε Νῶε εἰς τὴν κιθωτόν: 

39 Καὶ οὐκ ἔγνωσαν, ἕως ἦλθεν 
ὁ κατακλυσμὸς, Ὰ) ἦρεν ἅπαντας" 
ἔτως ἔσται Χ) ἢ παρουσία τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνϑρώπου.. 

40 Tore 


δύο ἔσονται ἐν τῷ dé. 


“Al Δύο ἀλήθουσαι ἐν σῷ μύλω- 

+ μία παραλαμβάνεται, καὶ μία 
ion 

42 Tenyogsirs x ἂν, ὅτι ἐκ οἴδασν 
ποίᾳ ὥρᾳ, ὁ κύριος ὑμῶν ἔρχεται. 

49 ;Εχεῖνο δὲ γινώσκετε, ὅτι εἰ 


Ader ὁ ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ φυλακῇ ô 


Χλέπτης ὁ ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἃ ἂν, 
καὶ οὐκ ἂν εἴασε διορυγῆναι σὴν 
οἰχίαν αὑτοῦ. 

44 Διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσθε 
ἕτοιμοι" ὅτι, ἢ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε, ὁ 
υἱὸς σοῦ ἀνθρώπου é ἔρχεται. 

45 Tis ἄρα ἐστὶν ὁ πισσὸς δοῦ- 
λος χαὶ φβύνιμος, ὃν κατέστησεν ὁ 
κύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ϑεραπείας αὖ- 
τοῦ, τοῦ διδόναι αὐτοῖς τὴν τοφὴν 
ἐν καιρῷ ; 

46 Μακάριος ô δοῦλος ἐκεῖνος, 
ὃν ἐλθὼν ὁ κύριο αὐτοῦ εὑρήσει 
ποιοῦντα ἕτως. 

AT ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ 


| πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὑσοῦ χατασ- 


φήσει αὐτόν. 


48 "Eady δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος 


| ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ aùr" Xpovs 


ζει ὁ κύριός pou ἐλθεῖν' 


49. 

AQ Καὶ ἄρξηται σύπτειν τοὺς 
συνδούλους, ἐσθίειν δὲ καὶ πίνειν 
μετὰ τῶν μεθυόντων" 

60 Ἥξει ὁ χύβιος τοῦ δούλου 
ἐκείνου ἐν ἡμέραι À οὐ προσδοκᾷ, καὶ 
ἐν ὥρᾳ ἢ οὐ γινώσκει. 

51 Καὶ διχοτομήσει αὐτὸν, καὶ 
σὺ µέρος αὐτοῦ μετὰ σῶν ὑποχριτῶν 
ϑήσει: ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς 39 ὁ 
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


, Κεφ. κε. 96. 


ου Nor ὁμοιθωήσεται ἢ βασι- 

λεία σῶν οὐρανῶν δέκα 

παρϑένοις, αὕσινες λαβοῦσαι σὰς 
λαμπάδας αὑτῶν, ἐξῆλϑον εἰς ἆ- 
ravens σοῦ νυμφίου. ο” 

2 Πέντε δὲ ἦσαν ἐξ αὐτῶν φρό- 

νιμοι, καὶ πέντε μωραί. 

-8 Αἴτινες μωραὶ, λαβοῦσαι τὰς 
λαμπάδας ἑαυτῶν, οὐκ ἔλαβον μεθ᾽ 

-. ἑαυτῶν ἔλαιον. 

W 4 Ai δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον 

ἐν τοῖς ἀγγείοις αὐτῶν μετὰ σῶν 
λαμπάδων αὑτῶν, 

5 Χρονίζονσος δὲ σοῦ νυμφίου, 
ἐνύσταξαν πᾶσαι, καὶ ἐκάϑευδον. 

6 Μέσης δὲ νυχτὸς κραυγὴ γέγονεν: 
Ἰδοὺ, ὁ νυμφίος ἔρχεται, ἐξέρχεσθε 
εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. 

7 Tore ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ 
παρϑένοι ἐκεῖναι, καὶ ἐκόσμησαν τὰς 
λαμπάδας αὑσῶν. 

8 Αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις 

sirov Δόσε ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐλαίου 

-ὑμῶν- ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σξέν- 
wre, 

-9 ᾽Απεκρίθηόαν δὲ αἳ φρόνιμοι, 
λέγουσαι: Μήποτε οὐκ ἀρχέσῃ 
ἡμίν καὶ ὑμῖν" πορεύεσθε δὲ μᾶλλον 

mt ὺς τοὺς πωλοῦνσας, καὶ ἀγορά- 
i ἑαυσαῖς. 

- 40 ᾽Απερχομένων δὲ αὐτῶν dyo- 


pidas, ἦλθεν ὁ νυμφίος: καὶ eck ἔτοι- | 
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μοι εἰσῆλθον pes? αὐτοῦ «εἰς σοὺς 
γάμους, καὶ ἐκλείσθη ἡ ϑύρα. 

11 "Ὕσσερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ 
λοιπαὶ παρθένοι, λέγουσαι" Κύριε, 
χύριε, ἄνοιξον ἡμῖν. 

19 Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς, εἶπεν: 
᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχ οἶδα ὑμᾶς. 

13 Τρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ ol- 
dare σὴν ἡμέραν οὐδὲ σὴν ὥραν ἐν 
ἢ ὁ ὑἱὸς σοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται" 

14 Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος dro: 
δημῶν ἐχάλεσε τοὺς ἰδίους δούλους, 
καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα 
αὑτοῦ, : 

15 Καὶ ᾧ μὲν ἔδωχε πένσε rá- 
λανσα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἓν' ἑκάσσῳ 
κατὰ σὴν ἰδίαν δύναμιν" Χ) ἀπεδή- 
μησεν εὐθέως. 

16 Ἠορευθεὶς δὲ ὁ σὰ πέντε 
τάλαντα λαθὼν, εἰργάσατο ἐν 
αὐτοῖς, καὶ ἐποίησεν ἄλλα πένσε 
τάλαντα. 

17 ᾿Ὠσαύσως κ) ὁ τὰ δύο, ἐκέρ-͵ 
Önde καὶ αὐτὸς ἄλλα δύο. j 

18 Ὁ δὲ rò ἓν λαδὼν. ἀπελθὼν 
ὤρυξεν ἐν τῇ γῇ, καὶ ἀπέκρυψε rò 
ἀργύριον σοῦ κυρίου αὐσοῦ. 

19 Μετὰ δὲ χρόνον πολὺν ἔρ- 
χεται ὁ χύριος σῶν δούλων ἐκείνων, 
καὶ συναίρει μεσ’ αὐτῶν λόγον. 

20 Καὶ προσελθὼν ὁ σὰ πέντε 
τάλαντα λαθὼν, προσήνεγκεν ἄλ- 
λα πέντε σάλανσα, λέγων" Κύριε, 
πένσε τάλαντά μοι παρέδωκας" ἴδε, 
ἄλλα πέντε σάλανσα ἐχέρδησα ἐπ᾽ 
αὐτοῖς. 

91 Ἔφη δὲ αὐσῷ ὁ κύριος αὐτ- 
Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστὲ" ἐπὶ 
ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε 
κατοιστήσω" εἴσελθε εἰς σὴν χαρὰν 
τοῦ κυρίου σου. 

22 Ἡροσελθὼν δὲ 3 ὁ σὰ δύο σά- 
λαντα λαβὼν, εἶπε" Κύριε, δύο rá- 
λαντά, μοι παρέδωκας” ἴδε, ἄλλα 
δύο τάλαντα άρδησα ἐφ᾽ αὐτοῖς. 


ὁ κύριος αὐτοῦ" 
καὶ πιστέ" ἐπὶ 
ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε 
καταστήσω" εἴσελθε εἰς σὴν χαρὰν 
τοῦ κυρίου σου. 

“24 Ἡροσελθὼν δὲ δὲ κ ὁ rò ἓν rá- 
λανσον εἰληφὼς, εἶπε- κύριε, ἔγ- 
νων σε ὅτι σκληρὸς εἰ ἄνθρωπος, 
ϑερίζων ὃ ὅπου οὐχ ἔσπειρας, καὶ συ- 
viel ὅθεν οὐ διεσκόρπισας" 

25 Καὶ φοξηϑεὶς, ἀπελθὼν ἔκ- 

wba τὸ τάλαντόν σου ἐν σῇ γῇ’ 
οφ ἔχεις σὺ σόν. 

96 . Αποχριθεὶς δὲ ὁ χύριος aj- 
τοῦ, εἶπεν αὐτῷ" Πονηρὲ δοῦλε % 
ὀχνηρὲ, noes ὅτι Σερίζω ὅπου οὐκ 
ἔσπειρα, καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσ- 
κόρπισα" 

27 "Ἔδει οὖν σε βαλεῖν σὺ åg- 
γύειόν μου σοῖς σαπεξίταις" καὶ 
ἐλθὼν ἐγὼ ἐχομισάμην ἂν rò ἐμὸν 
σὺν τόκῳ. 

98 "Ἄρατε. οὖν ἀπ’. αὐσοῦ σὺ 
τάλαντον, καὶ δότε σῷ ἔχονσι τὰ 
δέκα τάλαντα. 

99 Τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ obh- 
σεται, καὶ περισσευθήσεται' ἀπὸ δὲ 
τοῦ μὴ ἔχοντος, XG ὁ ἔχει, ἀρθήσε- 
σαι ἀπ’ αὐσοῦ. 

30 Καὶ σὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκ- 
βάλλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον" 
ἐκεῖ ἔδται ὁ χλαυϑμὸς 4 ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντον. 

31 Ὅταν δὲ own 6 υἱὸς σοῦ 
ἀνθεώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐσοῦ, καὶ 
πάντες οἱ ἅγιοι ἄγγελοι μεσ’ αὖ- 
τοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ θρύνου δόξης 
αὑτοῦ. 

32 Καὶ συναχθήσεται ἔμπροσ- 
bev αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη: 9 dpo- 
gist αὐτοὺς ἀπ” ἀλλήλων, ὥσπερ ô 
ποιμὴν ἀφορίζει 
τῶν ἐρίφων. K 

83 Kal στήσει τὰ μὲν πρόθατα 


am 


23 "Bon αὐσῷ 
Et, δοῦλε ἀγαϑὲ 
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43 

ἐκ δεξιῶν αὑτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια E, 
εὐωνύμων. 

34 Tore ἐρεῖ ὁ βαγλαὺς τοῖς 
ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ" Δεῦτε οἱ εὐλογη- 
μένοι τοῦ πατρύς μου" Ἀληρονομή,- 
Cure τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λείαν ἀπὸ καταξολῆς κύσμου, 

35 Ἐπείνασο γὰρ, καὶ ἐδώκασέ 
μοι φαγεῖν" ἑδάψησα, καὶ ἐποσί- 
daré ws ξένος ἤμην, καὶ συνηγά- 
γετέ µε" 

36 Γυμνὸς, καὶ περιεξάλετέ 
με' ἠσθένησα, καὶ ἐπεσκέψασθέ 
με" ἐν φυλακῇ ἥμην, καὶ ἤλθεσα 
πρός με. 

37 Τότε ἀποχριϑήσονται αὐτῷ 
οἱ δίκαιοι, λέγονσες" Κύριε, πόσε 
σε εἴδομεν πεινῶντα, καὶ ἐθρέψα- 
μεν ; ἢ δε]μῶντα, Χ) ἐποτίσαμεν 5 

38 Tore δέ σε ἐίδομεν. ξένων, 39 4 
συγηγάγομεν ; ΕΙ γυμνὸν;. καὶ 3ψ 
βιεδάλομαν ; 

39. Πότε δέ σε εἴδομεν ἀσθοῦῆ, 
ἢ ἐν φυλαχῇ, καὶ ἤλθομεν πρός σε, 

40 Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ βασιλεὺς, 
ἐρεῖ αὐτοῖς" ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ 
ὅσον ἐποιῆσατε ἑνὶ σούτων σῶν ἆδελ- 
φῶν μου τῶν κ να ἐμιοὶ η 
JOATE. 

41 Tore ἐρεῖ καὶ σοῖς Ἔξ εὐωνύ- 
pov Πορεύεσθε ἀπ’ ἐμοῦ οἱ χατη- 
βαμένοι, εἰς Tò πῦρ Tò αἰώνιον, τὸ 
ἡποιμασμένον τῷ διαδύλῳ καὶ τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ" < 

42 ᾿Ἐπείνασα γὰρ, καὶ οὐκ ἐδώ- 


> 
/ 


κατέ μοι φαγεῖν: ἐδιψησα, καὶ οὐκ 
ἐποτίσατέ µε. 

43 Ἐένος ἥμην, κ) οὐ συνηγά- 
γετέ µε; γυμνὸς, κ) οὐ ποριεξάλετέ 
ps ἀσθενὴς 1) ἐν φυλακῇ, ο οὐκ 


᾿ἐπεσχέψασθέ με. 


bas ih ἀπὸ |. 
Ὁ αὐσοὶ, λέγοντες" Κύριε, πότε σε 


44 Τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ 


εἴδομεν πεινῶντα, ἢ διγῶντα, ἢ 


44 
ξένον, J γυμνὸν, ἢ ἀσθενῆ, ἣ ἐν φυ- 
λα, κ οὐ διηκονήσαμιέν. σοι 5 

- 45 Tors ἀποκριθήσεται αὐτοῖς, 
λέγων" ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον 
οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλα- 
χύστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε. 

46 Καὶ ἀπελεύσονσαι οὗτοι εἰς 

χόλασιν αἰώνιον”. οἱ δὲ δίκαιοι εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. 


Κεφ. xs’. 26. 


1 Αἱ ἐγένετο Ore ἐσέλεσεν ὁ 

Ἰησοῦς πάντας τοὺς λό- 
γους τούτους, εἶπε σοῖς μαϑηταὶς 
αὑτοῦ" 

2 Οἴδατε ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας 
σὺ πάσχα γίνεσαι, X ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς σὺ σταυ- 
ρωθήναι. 

3 Tórs συνήχόησαν οἱ ᾿Αρχιε- 
εεῖς Χ) οἱ Γραμματεῖς, Χ) οἱ ΊΤρεσ- 
Εύσεροι τοῦ λαοῦ εἰς τὴν αὐλὴν 
Ν -4 4, A, / ος 
αμ τοῦ λεγομένου Kai 

4 Καὶ συνεξουλεύσαντο ἵνα σὸν 
Ἰησοῦν κρατήσωσι δόλῳ, καὶ ἀποκ- 
τείνωσην. 

5 "Ἔλεγον δὲ: Μὴ ἐν σῇ ἑορσῇ, 
ἵνα μὴ θόρυβος γένησαι ἐν σῷ λαῷ. 

6 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενομένου ἐν 
Βηθανίᾳ, ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ λε- 
προῦ, 

7 Προύῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἆλά- 
βαστρον μύρου ἔχουσαι βαρυτίμου, 
καὶ κατέχεεν ἐπὶ σὴν χεφαλὴν αὖ- 
τοῦ ανακειµένου. 

..6.᾿Ιδέντες δὲ of μαθηταὶ αὐτοῦ 
. ἠγανάκτηίαν, λέγοντες: Eig τί 4 
- ἀπώλεια αὗτη ; 

9 Ἠδίνασο γὰρ τοῦσο τὸ μύρον 
πεαθῆναι σολλοῦ, καὶ δοθῆναι πτω- 
xos. $ 

10. Γνιὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς, εἶπεν 
αὐτοῖς: Ti κόπους παρέχετε T 
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γυναικί: ἔργον γὰρ καλὸν εἰργά- 
σατο εἰς ἐμέ. 

11 Πάντοτε γὰρ σοὺς πτωχοὺς 
ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν: ἐμὲ δὲ οὐ πάν- 
TOTE ἔχετε, 

19 Βαλοῦσα γὰρ αὕτη σὺ μύ- 
gov σοῦτο ἐπὶ σοῦ σώματός μου, 
πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι µε ἐποίησεν. 

19 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν 
κηρυχϑῇ τὸ εὐαγγέλιον σοῦτο ἐν 


‘thw σῷ κύσμῳ, λαληθήσεται καὶ 


0 ἐποίησεν αὕτη, εἷς μνημόσυνον 
αὐτῆς. 

14 Τότε πορευθεὶς gig σῶν δώ- 
δεκα, ὁ λεγόμενος Ιούδας Ἴσκα- 
earns, πρὺς τοὺς ἀρχιερεῖς, 

15 Εἶπε" Τί ϑέλετέ μοι δοῦναι, 
κἰγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐσόν ; Οἱ 
δὲ ἔστησαν αὐσῷ σριάκοντα ἀργύ- 
ια. 
16 Καὶ ἀπὸ sore ἐζήτει εὐχαι- 
iav ἵνα αὐσὸν παραδῷ. 

17 Τῇ δὲ πρώτη σῶν ἀζύμων 
προσῆλθον οἱ μαϑηταὶ τῷ Ἰησοῦ, 
λέγοντες αὐσῷ; Ilod ϑέλεις ἐσοι- 
μάσωμέν σοι φαγεῖν σὸ πάσχα ; 

18 ‘O δὲ εἶπεν Ὑπάγεσε εἰς 
τὴν πόλιν πρὸς σὺν δεῖνα, Χὶ εἴπατε 
αὐσῷ' Ὁ διδάσκαλος λέγει Ὁ 
καιρός μου ἐγγύς ἐστιν, πρός σε 
ποιῶ σὺ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν 
μου. a 

19 Καὶ ἐποίησαν οἱ pabyrat 
ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: καὶ 
ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 

90 Ὀψίας δὲ γενομένης, ἀνέχει- 
το μετὰ σῶν δώδεκα. 

91 Καὶ ἐσθιόνων αὐτῶν, εἶπεν" 
᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει με. 

22 Καὶ λυπούμενοι σφόδρα, 
ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ ἕκασσος αὖ- 
rows Μήτι ἐγώ εἰμι, Κύριε ; 

23 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν 
Ὁ ἐμξάγας μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ τρυ- 


θλίῳ σὴν χεῖρα, οὗτός µε παρα- 
δόσει. 

24 Ὁ μὲν υἱὸς σοῦ ἀνθρώπου 
ὑπάγει, καδὼς γέγραπται περὶ 
αὐτοῦ: οὐαὶ δέ σῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνω, 
δι’ ἆ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδί- 
δοται" καλὺν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεν- 
νήθη 6 ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 
95 ᾿Αποκριθεῖς δὲ Ἰούδας, ὁ πα- 

χθιδοὺς αὐτὸν, εἶπε: Μήτι ἐγώ 
εἶμι, ῥαξξί; Λέγει αὐτῷ" Σὺ εἷ- 
πας. 

26 "Ἐσβιόντων δὲ αὐτῶν, λαξὼν 
ὁ Ἰησᾶς τὸν ἄρτον, X εὐχαριστήσας, 
ἔκλασε, καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς, 
καὶ εἶπε' Λάδετε, φἀγέτε' σουσό 
ἐστι τὸ σῶμά μου. 

27 Καὶ λαξὼν τὸ ποτήριον, 3 
εὐχαριστήσας, ἔδωχεν αὐτοῖς, λε- 
γων' Πίεσε ἐξ αὐτοῦ πάντες" 

28 Τοῦτο sha ἐστι τὺ αἷμά με, 
σὸ τῆς καινῆς διαθήκης, τὸ περὶ 
πολλῶν ἐκχυνόμενον εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. 

29 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ πίω 
ἀπ) ders ἐκ τούτου σοῦ γεννήμιατος 
σῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας ἐκεί- 
νης, rav αὐτὸ πίνω μεθ ὑμῶν 
καινὸν ἐν σῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός 
μου. i 

30 Καὶ ὑμνήσανσες, ἐξῆλθον 
εἷς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 

31 Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: 
ΤΠάντες ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσθε ἐν 
ἐμοὶ ἐν τῇ νυχτὶ σαύτῃ" γέγραπται 
γὰρ’ «“ ΠΠατάξω τὸν ποιμένα, καὶ 
διασκορπισθήσεται τὰ πρύδατα τῆς 
ποίμνης." 

32 Μετὰ δὲ τὸ ἐγερθηναί με, 
προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Ταλίλαίαν. 

33 ᾿Αποχριϑεὶς δὲ ὁ Πέτρος, 
εἶπεν αὐτῷ" Ei καὶ πάνσες σχανδα- 
λισθήσοντοι ἐν σοὶ, ἐγὼ οὐδέποτε 
σχανδαλισθήσομαι. 

34 "Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ᾽Αμὴν 


ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ. 


45 
λέγω Gos, ὅτι ἐν raven τῇ νυχτὶ, 
πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι, TRIS ἆπαρ- 
νήσῃ με. 4a 

35 Λέγει αὐσῷ 6 Πέτρος" Kay 
δέῃ µε σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὗ μή σε 
ἀπαρνήσομαι. “Ομοίως καὶ πάντες 
οἵ μαϑηταὶ εἶπον. 

36 Tore ἔρχεται μετ) μὐτῶν ὁ 
Ἰησοῦς εἰς χωρίον λεγόμενον Τεῦ- 
σημανῆ” καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς" 
Καθίσατε αὐσοῦ, ἕως & ἀπέλθὼν 
προσεύξωμαι ἐκεῖ. 

37 Καὶ παραλαξὼν τὸν Ἠέσρον 
xai τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβεδαίου, jeka 
το λυπεῖσθαι χαὶ ἀδημονεῖν. 

88 Tors λέγει αὐτοῖς: Περί- 
Auris ἐστιν ἡ ψυχή µου ἕως ϑανά- 
σου" μείνατε ὧδε, καὶ γρηγορεῖτε 
μεσ’ ἐμοῦ. 

39 Καὶ προελθὼν μικρὸν, ἔπε- 
σεν ἐπὶ πρόσωπον αὑτοῦ, προσευ- 
χόμενος, καὶ λέγων" Πάτερ. µου, 
εἰ δυνατόν ἐστι, παβελθέτω ἀπ᾽ 
ἐμοῦ rò ποτήριον τοῦτο: πλὴν οὐχ 
ὡς ἐγὼ ϑέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ. 

40 Καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς po- 
θητὰς, καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύ- 
ὄντας: καὶ λέγει τῷ Πέσρω' OŬ- 
τως οὐκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γβη- 
γοβῆσαι μετ ἐμοῦ ; r 

41 Τρηγορεῖτε 3) προσεύχεσθε, 
ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν" σὸ 
μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἢ δὲ σὰρξ 
ἀσθενής. 

49 Πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελθὼν 
προσηύξατο, λέγων: Πάτερ μου, 
εἰ οὐ δύναται τοῦτο τὸ ποτήριον TA- 
βελϑεῖν ἀπ’ ἐμοῦ, ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, 
γενηθήτω τὸ Νέλημά σου. 

43 Καὶ ἐλθὼν εὑρίσκει αὐσοὺς 
πάλιν καθεύδοντας" ἦσαν γὰρ αὐ- 
τῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι. 

44 Καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς, ἀπελθὼν 
πόλιν, προσηύξατο ἐκ σρίτου, τὸν 
αὐτὸν λόγον εἰπών. 


46 

45 Tors ἔρχεται πρὸς τὲς pàr- 
. ϑητὰς αὑτοῦ, καὶ λέγει αὐτοῖς" 

- Εαθεύδεσε rò λοιπὸν, καὶ ἀναπαύ- 
sods ἰδοὺ, ἤγγικεν ἡ ὥρα, % 6 υἱὸς 
σοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖ- 
ρας ἁμειρτωλῶν. 

46 ᾿Εγείρεσϑε, ἄγωμεν" ἰδοὺ, 
ἤγγικεν ὁ παραδιδούς | με. 

47 Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, 
ἰδοὺ, Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα. ἦλθε, 
X μεσ’ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ 
μαχαιρῶν %9 ξύλων, ἀπὸ σῶν àp- 
χιερέων % πρεσξυτέρων σοῦ λαοῦ. 

48 Ὁ δὲ παραδιδοὺς ᾿ αὐτὸν, 
ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖον, λέγων" 
“Ov ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστι" χρα- 
τήσατε αὐτόν. 

49 Καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ 
Ἰησοῦ, eire" Χαῖρε ῥαβεί. Καὶ 
κατεφίλησεν αὐτόν. 

50 *O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" 
"Εταῖρε, ἐφ᾽ ᾧ πάρει; Τότε προ- 

. σελθόνσες ἐπέβαλον σὰς χεῖρας ἐπὶ 
σὺν Ἰησοῦν, καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. 

51 Καὶ ἰδοῦ, εἷς τῶν pstra’ In- 
σοῦ, ἐκτείνας σὴν χεῖρα, ἀπέσπασε 
τὴν μάχαιραν. αὑτοῦ" καὶ πατάξας 
τὺν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, ἀφεῖλεν 
αὐτοῦ σὸ ὠτίον. 

52 Tors λέγει αὐτῷ 6 Ἰησοῦς" 
᾿Απόστρεψόν σου τὴν Μάχαιραν εἰς 
τὸν σόπον αὐτῆς: πάντες γὰρ οἱ 
λαξόνσες μάχαιραν, ἐν μαχαίρᾳ 
ἀπολοῦνται. 

53 Ἢ δοκεῖς ὅσι οὗ δύναμαι 
ἄρτι παρακαλέσαι σὺν πατέρα μου, 
καὶ παραστήσει μοι πλείους Ñ δώ- 
-δεχα λεγεῶνας ἀγγέλων ; 

54 Πῶς ἆ ἂν πληρωθῶσιν αἱ ypa- 
oul, ὅσι ὅσω δεῖ γενέσθαι ; ee 

55 Ἐν ἐκείνῃ σῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ 
Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις" Ὡς ἐπὶ Ng- 
στὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ 
ξύλων συλλαδεῖν με: καθ ἡμέ- 
pav πρὸς ὑμᾶς ἐκαθεζόμην διδάσ- 


. 
/ 


EYATTEAION 


Cap. 26. 
χων ἐν σῷ ἱερῷ; καὶ οὐκ ἐκρατήσα- 
σέ µε. 

56 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα 
πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ τῶν προφη- 
σῶν. Tore οἱ μαθηταὶ πάντες, 
ἀφένσες αὐτὸν, ἔφυγον. 

57 Οἱ δὲ χρατήσανσες σὸν In- 
σοῦν, ἀπήγαγον πρὸς Καϊάφαν σὸν 
ἀρχιερέα, ὅπου οἱ γραμματεῖς καὶ 
oi πρεσδύτεροι συνήχθησαν. 

58 “Ὁ δὲ Πέτρος ἠκολαύθει αὖ- 
τῷ ἀπὸ μακρόθεν, ἕως σῆς αὐλῆς 
τοῦ ἀρχιερέως" καὶ εἰσελθών ἔσω, 
ἐκάθησο μετὰ σῶν ὑπηρετῶν, ἰδεῖν 
σὺ τέλος. 

59 Οἱ δὲ ἀρχερῖς, καὶ of πρεσ- 
Εύτεροι, καὶ τὸ ὁ συνέδριον ὅλον ἐξήταν 
spevdouagropiay κατὰ τοῦ Ingot, 
ὅπως αὐτὸν ϑανατώσωσι" 

60 Καὶ οὐχ εὗρον" καὶ πολλῶν 

“ευδομαρτύρων προσελθόντων, οὐχ 
εὗρον. "Ὕστερον δὲ προσελθόντες 
δύο “.ευδομάρσυρες, 

61 Εἰπον Οὗτος ἔφη" Δύναμαι 
χαταλῦσαι σὺν ναὸν σοῦ, Θεοῦ, καὶ 
διὰ σριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι dien, 

62 Καὶ ἀναστὰς ὁ. -ἀρχιερεὺς, 
εἶπεν aùr Οὐδὲν ἀποκρίνῃ; si 
οὗτοί σου κα]αμαρ]υροῦσι ; 

63 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα. Kol 
ἀποχριϑεὶς ὁ ἀρχιερεὺς, εἶπεν αὐσῷ: 
᾿Εξορκίξω σε χα]ὰ τοῦ Θεοῦ σᾶ ζῶν- 
Tos, | ἵνα ἡμῖν ἔνπῃς, εἰ σὺ εἶ ὁ Χρισ 
τὸς, ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 4 

64 Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ἰησοῦς, Σὺ 
εἶπας" πλὴν λέγω. ὑμήν, ἀπ’ ἄρσι 
ὄψεσθε σὺν υἱὸν σοῦ ἀνθρώπου χα- 
θήμενον. ἐκ δεξιῶν σῆς δυνάμεως, 
g. ἐρχόμενον ἐπὶ σῶν νϑρθλῶν ἡ σοῦ 
οὐρανοῦ. 

65 Τύτε ὁ ἀρχιερεὺς δέῤῥηξο τὰ 
ἱμάτια αὑτοῦ, λέγων" Ὅτι ἔθλασ. 
φήμησε' σί ἔσι χρείων ἔχομεν μαρ- 
σύρων ; ids, νῦν ἠκούσατε σὴν 
βλασφημίαν αὐτοῦ. 


66 Τί ὑμῖν oxe; OF δὲ d- 
ποχριϑέντες, εἶπον" “Evoxos ϑανά- 
του ἐστί. 

67 Tórs ἐνέπσυσαν εἰς τὸ πρό- 
darov αὐσοῦ, καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν" 
οἱ δὲ ἐῤῥάπισαν, 

-68 Λέγοντες: Τρορήτευσον ἡ- 

μῖν, Χριστὲ, σίς ἐστὶν ὁ παίσας σε. 

69 Ὁ δὲ Πέτρος ἔξω ἐκάθητο 
av τῇ αὐλῇ" καὶ προσήλθεν αὐτῷ 
βία παιδίσκη, λέγουσα" Καὶ σὺ 
Hobe μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου. 
.. πο Ὁ δὲ ἠρνήσατο ἔμπροσθεν 
πάντων, λέγων: Οὐκ οἶδα τί Aé- 
γεις. 
71 Ἐξελθέντα δὲ αὐτὸν εἰς σὸν 
πυλῶνα, εἶδεν αὐσὸν ἄλλη" καὶ 
o λέγει τοῖς ἐκεῖ: Kal ἃτος ἦν μετὰ 
Ἰησοῦ τοῦ Ναζωβαίου. 
-72 Καὶ πόλιν ἠρνήσατο μεθ᾽ 
ὅρκου" “Osi οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. 
183 Μετὰ μειρὸν δὲ προσελθόν- 

-φὲς οἱ ἑστῶτες, εἶπον τῷ Πέτρῳ" 
- )Αληθῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἰ" καὶ 
My γὰρ ἢ Χαλιά σου δῆλόν σε ποιεῖ, 

ΠΑ Tore ἤρξατο καταναβεµα- 
σίζειν, καὶ ὀμνύειν' Ὅτι οὐκ οἶδα 
τὸν ἄνήρωπον. Καὶ εὐθέως ἀλέκ- 
we ἐφώνησε. 

ο ῃ5 Καὶ ἐμνήσθη ὁ Ἠέτρος τοῦ 
ξήματος σοῦ ᾿Ιησοῦ, εἰρηκότος aŭ- 
τῷ' Ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι, 
τρὶς ἀπαρνήσῃ μά. Καὶ ἐξελθὼν 
ἔξω, ἔκλαυσε πικρῶς. 


Κεφ. κζ. 27. 


1 Ἡ Ῥωΐας δὲ γενομένης» συµ.- 
ξούλιον ἔλαθον πάντες οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσθύτερο, τοῦ 
λαοῦ κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὥστε Sava- 
σῶσαι αὐτόν. 
2 Καὶ δήσαντες αὐσὸν, ἀπήγα- 
γον, καὶ παρέδωκαν αὐτὸν ΣΤοντίῳ 
Πιλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. 


ΤΉ ης 
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3 Τότε ἰδὼν Ιούδας ὁ παραδι- 
δοὺς αὐτὸν, ὅτι κατεκρίθη, µεταμε- 
ληθεὶς, ἀπέότρεψε rà. τριάκοντα 
ἀγγίμα τοῖς ἀρχιερεῦσι, καὶ τοῖς 
πρεσ υτέβοις» ΠΝ 
-Α Λέγων' Ἥμαρτον, παραδοὺς 
αἷμα ἀθῶον. Οἱ δὲ εἶπον: Τί πρὸς 
ἡμᾶς: σὺ ὄψει. 

5 Καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια ἐν τῷ 
ναῷ, ἀνεχώρησε: καὶ ἀπελθὼν, d- 
πήγξατο. 7 

6 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαξόντες τὰ 
ἀργύρια, εἶπον: Οὐκ ἔξεστι βαλεῖν 
αὐτὰ sig τὸν χορξανᾶν- ἐπεὶ τιμεὴ 
αἵματός ἐστι. 

7 Συμβούλιον δὲ λαβόντες, h- 
γόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ 
κεραμέως» εἰς ταφὴν σοῖς ξένοις. 

8 Διὸ ἐκλήθη ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος, 
ἀγρὸς αἵματος, ἕως τῆς σήμερον. 

9 Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ 
Ἱερεμίου τοῦ προρήτου, λέγοντος" 
“Kal ἔλαβον τὰ σβιάχκοντα ἀργύ- 
βία, τὴν τιμιὴν τοῦ τετιµηµένου, ὃν 
ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ: 

10 Καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς σὸν 
ἀγρὸν τοῦ χεραμέως, καθὰ συνέ- 
ταξέ wor Κύριος.” 

11 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔστη ἔμπροσ- 
δεν σοῦ ἡγεμόνος: καὶ ἐπηρώτησεν 
αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν, λέγων: Σὺ εἰ ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ' Σὺ λέγεις. 

19 Καὶ ἐν σῷ κατηγορεῖσθαι 
αὐσὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν 
πρεσδυτέρων, οὐδὲν ἀπεκρίνατο. 

13 Tore λέγει αὐτῷ ὁ ILAG- 
τος’ Οὐκ ἀκούεις πόσα σου XATA- 
μαρτυροῦσι, 

14 Καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς 
οὐδὲ ἓν ῥῆμα: ὥστε ϑαυμάζειν τὸν 
ἡγεμόνα λίαν. 

15 Κατὰ δὲ 
ἡγεμὼν ἀπολύειν 
δέσμιον, ὃν ἤϑελον. 


ἑορτὴν εἰώθει ὁ 
ἕνα σῷ ὔχλῳ 


a 


ae? ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ. 


ο 16 Εἶχον δὲ σύτε δέσμιον ἐπί- 
-Φήμον, λεγόμενον Βαραδεᾶν. x 
17 Συνηγμένων ἐν αὐτῶν, £i- 
πεν αὐτοῖς ὁ Πλάτος: Tiva $é- 
λετε ἀπολύσω ὑμῖν; Βαραξεᾶν, ἢ 
Ἰησοῦν σὴν λεγόμενον Χριστόν ; 

18 "Hobe γὰρ ὅτι διὰ φθόνον 
` σαρέδωκαν αὐτόν. 

19 Καϑημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ 
Βήματος, ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν ἡ 
γυνὴ αὐτοῦ,. λέγουσα: Μηδέν σοι 
καὶ τῷ δικαίῳ exei πολλὰ γὰρ 
ἔπαθον σήμερον xar’ ὄναρ OV αὐτόν. 

- 90 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς κὶ οἱ πρεσ- 
βύσεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους» ἵνα 
αἰτήσωντοι σὺν Βαραβδᾶν, σὸν δὲ 
ησοῦν ἀπολέσωσιν. 

_ 2 ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἡγεμὼν, 
εἶπεν αὐτοῖς: Τίνα Φέλετε ἀπὸ σῶν 
δύο ἀπολύσω ὑμῖν; Οἱ δὲ εἶπον' 
Βαραξδᾶν. 

22 Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλάσος’ 
Ti ἓν ποιήσω Ἰ}ησοῦν, τὸν λεγόμε- 
vov Χριστόν; Λέγουσιν αὐτῷ. πάν- 
res? Σταυρωθήσω. 

23 Ὁ δὲ ἡγεμὼν ἔφη: Τί γὰρ 
χακὸν ἐποίησεν; Οἱ δὲ περισσῶς 
ἔκραζον, λέγοντεε' Σταυρωθήσω. 

24 ᾿δὼν δὲ ὁ Τπιλάτος, ὅτι 
οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον ϑόρυ- 
Gog γίνεσαι, λαξὼν ὕδωρ, ἀπενίψα- 
σο τὰς χεῖρας ἀπέναντι σοῦ ὄχλου, 
λέγων ᾿Αθωός εἰμι ἀπὸ σοῦ aipa- 
σος σοῦ δικαίου τούτου" ὑμεῖς ôb- 
cds. 

25 Καὶ ἀποχριϑεὶς πᾶς ὁ λαὺς, 
εἶπε: Τὸ αἷμα αὐσοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, 10 
ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. 

26 Tore ἀπέλυσεν αὐτοῖς σὺν 

Βαραθθᾶν' τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν φραγελ- 
λώσας παρέδωχεν ἵνα σταυρωθῇ. 
. 97 Tore οἱ στρατιῶται τοῦ ἥγε- 
μόνος, παραλαξόνσες σὺν ᾿Τησοῦν 
εἷς τὸ πραιτώριον, συνήγαγον ἐπ’ 
αὐτὸν ὅλην σὴν σπεῖραν. 


Ἐν ΜΕΡΙ 
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98 Καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν, πε- 
ριέθηκαν αὐτῷ χλαμύδα κοχχίνην" 

29 Καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ 
ἀκανθῶν, ἐπέθηκαν ἐπὶ σὴν χεφα- 
Adv αὐτοῦ" καὶ κάλαμον ἐπὶ σὴν 
δεξιὰν αὐτῶ" καὶ γονυπετήσαντες 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ, ἐνέπαιζον αὐτῷ" 
λέγοντες; Χαίρε ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων, , Ἀν 

30 Καὶ ἐμπτύσαντες εἰς αὐσὺν, 
ἔλαβον τὸν κάλαμον, καὶ ἔτυπτον 
εἰς τὴν χεραλὴν αὐτοῦ. 

81 Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, 
ἐξέδυσαν αὐτὸν σὴν χλαμύδα, καὶ 
ἐνέδυσαν αὐτὺν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ: 
καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυ- 
ρῶσαι. αἱ 

39 ᾿Εξορχύμενοι δὲ, εὗρον ἄν- 
ϑρωπον Κυρηναῖον, ὀνόματι Σίμω- 
να". σοῦτον ἠγγάρευσαν ἵνα ἄρῃ 
Tov σταυρὸν αὐτοῦ. 

33 Καὶ ἐλθόνσες εἷς τόπον λε- 
γόμενον Γολγοθᾶ, ὅς ἐστι λεγύμε- 
νος κρανίου σύπος, 

34 "Ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν ὄξος 
μετὰ χολῆς μεμιγμένον: καὶ γευ- 
σάμενος, οὐκ ἤθελε πιεῖν. i 

35. Σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν, διε- 
μερίσαντο cà ἱμάτια αὐτοῦ, βάλ- 
λοντες κλῆρον᾽ ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν ὑπὸ σοῦ προφήτου: “< Διεμερί- 
σαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυσοῖς, καὶ 
ἐπὶ σὺν ἱμωτισμόν µου ἔδαλον κλῆ- 
pov.” 

36 Καὶ καθήμενοι, ἐτήρουν αὖ- 
σὺν ἐκεῖ. 

37 Κα ἐπέθηκαν ἐπάνω σῆς 
χεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ 
γεγραμμένην" ΟΥ̓ΤΟΣ ἘΣ- 
ΤΙΝ ἸΗΣΟΥ͂Σ Ὁ ΒΑΣΙΛΕ- 
ΥΣ ΤΩ͂Ν ἸΟΥΔΑΙΏΝ.. 

38 Tése σταυροῦνται σὺν αὐτῷ 
δύο Ἄησσαί" ig ἐκ δεξιῶν, καὶ εἷς 
ἐξ εὐωνύμων. 

39 Οἱ δὲ παραπορευύμενοι ἐ- 


Ελασφήμουν αὐτὸν; κινοῦντες τὰς 
κεφαλὰς αὑτῶν, 

40 Καὶ λέγοντες: Ὁ xaTa- 
λύων σὸν ναὸν, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
οἰκοδομῶν, σῶσον σεαυτόν" εἰ υἱὸς 
ei τοῦ Θεοῦ, κατάβηθι ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ. 

- 41 “Ομοίως δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 
ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν Γραμμα- 
σέων καὶ πβεσθυτέρων, καὶ φαρισαί- 


> ων, ἔλεγον" 


49 Ἕλλλους ἔσωσεν, ἑαυτον οὗ 
δύναται σῶσαι" εἶ βασιλεὺς Ἶσ- 


- βαῆλ ἐστι, καπαβότω νῦν ἀπὸ τοῦ 


σταυροῦ, καὶ πιστεύσομεν αὐσῷ. 
43 Πέποιθεν ἐπὶ τὸν Θεὸν" ῥυ- 


σάσθω νῦν αὐτὸν, εἰ θέλει αὐτόν: 


εἶπε γὰρ" “Ότι Θεοῦ εἰμι υἱός. 
44 Tò δ' αὐτὸ EY οἱ λῃσταὶ. οἱ 


'Φυζαυρωθέν]ες αὐτῷ, ὠνείδιζον αὐτῷ. 


45 ᾿Απὸ δὲ ἕκτης ὥρας. σκότος 
ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, ἕως 
ὥρας ἐννάτης. 

46 Megi δὲ σὴν ἐννοίτην ὥραν 
ἀνιδόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ, 
Asya" "HN, Ἠλὶ, λαμὰ σαδαχ- 
bavi; τοῦτ᾽ ἔστι, Θεέ μου, Θεέ 
μου, Wark µε ἐγκατέλιπες 5 

ΔΊ Τινὲς δὲ σῶν ἐχεῖ ἑστώτων 
ἀκούσαντες, ἔλεγον" Ὅτι Ἠλίαν 
φωνεῖ τος. 

48 Καὶ εὐδέως δραμιὼν εἷς ἐξ 
αὐτῶν, καὶ λαδὼν σπόγγον, πλή- 
σας TE ὄξους, χαὶ περιϑεὶς καλάμῳ, 
ἐπότιζεν αὐτόν. 

49 Οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον: “Ages, 
ἴδωμεν εἰ ἔρχεται ᾿Ηλίας σώσων 
αὐτόν. 

50 Ὁ δὲ Ἰησοῦς, πάλιν χρά- 
ἕας φωνῇ μεγάλῃ, ἀφῆκε τὸ 


πνεῦμα. 


-. δι Καὶ ἰδοὺ, rò καταπέτασµα 
ποῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἷς δύο ἀπὸ ἄνω- 
δὲν ἕως κάτω: % ἡ γή ἐσείσθη, 4 
al πέτραι ἐσχίσθησαν. 

5 


KATA ΜΑΤΘΑΙΟΝ. 


52 αὶ τὰ μνημεῖα, ἀνεῴχθη- 
σαν' καὶ πολλὰ σώματα τῶν xE- 
Χοιμημένων ἁγίων ἠγέρθη". 

68 Καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῶν μνη- 
μείων μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ, εἰ- 
σῆλϑον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ 
ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς. 

54 Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος, καὶ οἱ 
μετ] αὐτοῦ, τηροῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν, 
ἰδύντες τὸν σεισμὸν, ο σὰ γενόμενα, 
ἐφοδήθησαν σφόδρα, λέγοντες" Α- 
ληθῶς ( Θεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος. 

55 Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖχες πολ- 
Aai, ἀπὸ μακρόϑεν ϑεωροῦσαι- αἷ- 
σινες ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ 
σῆς Γαλιλαίας, διαχονοῦσαι αὐτῷ, 

56 Ἐν αἷς ἦν Μαρία | h May- 
δαληνὴ, καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώθε 
καὶ Ἰωσῆ μήτηρ, καὶ ἣ μήτηρ τῶν 
υἱῶν Ζεδεδαίου. 

57 Ὀψίας δὲ γενομένης, ee 
θεν ἄνϑρωπος πλούσιας ἀπὸ A gipa- 
θαίας, τᾶνομα ᾿Ιωσὴφ, ὃς X αὐτὸς 
ἐμαβήτουσε σῷ Indo. 

58 Οὗτος προσελϑὼν τῷ Τιλά- 
τῳ, ἠτήσατο σὸ σῶμα σοῦ Ἰησοῦ. 
Tore ὁ ΤΤιλάτος ἐκέλευσεν ἆποδο- 
θῆναι τὸ σῶμα. 

59 Καὶ λαξὼν rò σῶμα. ὁ Ἰω- 
ono, ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι xo- 
daga, 

60 Καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ xal- 
νῷ αὑτοῦ μνημείῳ, ὃ ἐλατόμησεν 
ἐν σῇ πέσρᾳ' καὶ πβοσκυλίσας 
λίϑον μέγαν τῇ ϑύρᾳ τοῦ μνημείου, 
ἀπῆλθεν. 

61 "Ἦν δὲ ἐκεῖ Μαρία ἢ May- 
δαληνὴ, 9 ἢ ἄλλη Μαρία, xalh- 
μεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου. 

69 Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἑστὶ 
μετὰ τὴν παρασκευήν, συνήχθησαν 
οἱ ἀρχιερεῖς S] οἱ φαρισαῖοι πρὸς 
Τιλάτον, 

63 Αέγοντες- Κύριε, ἐμνήσ- 
θηµεν ὅτι ἐκεῖνος ὁ πλάνος εἶπεν 


50 
ἔτι ζῶν" Μετὰ σρεῖς ἡμέρας ἐγεί- 
gomos. 


64 Κέλευσον ἓν ἀσφαλισθῆναι 
σὺν τάφον ἕως τῆς σρίτης ἡμέρας" 
μήποτε ἐλθόνσες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
νυχτὸς, κλέψωσιν αὐτὸν, καὶ εἴπω- 


σι τῷ λαῷ’ ᾿Ηγέρϑη ἀπὸ σῶν νε-. 


χρῶν: καὶ ἔσσαι ἡ ἐσχάτη πλάνη 
χείρων σῆς πρώτης. 

65 Ἔφη δὲ αὐτοῖς ὁ Πιλάσος: 
"Ἔχετε χουστωδίαν: ὑπάγετε, ἀσ- 
φαλίσασθε ὡς οἴδατε. 

66 Οἱ δὲ πορευθέντες ἠσφαλί- 
σαντο σὸν τάφον, σφραγίσανσες τὸν 
λίθον, werd σῆς κουστωδίάς. 

Κεφ. κη. 98. 
1 6 pve δὲ σαξδάτων, σῇ èm- 
φωσκούσῃ εἰς μίαν σαδδά- 
των, ἦλθε Μαρία ἡ Μαγοαληνὴ, 
καὶ ἢ ἄλλη Μαρία, ϑεωρῆσαι τὸν 
τάφον. 

9 Καὶ ἰδοὺ, σεισμὸς ἐγένετο 
μέγας: ἄγγελος γὰρ Κυρίου xa- 
παθὰς ἐξ οὐρανοῦ, προσελθὼν drs- 
κύλισε σὸν λίθον ἀπὸ σῆς ϑύρας, κ) 
ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ. 

8 "Ἦν δὲ ἡ ἰδέα αὐσοῦ ὡς do- 
σραπὴ, κ) Tò ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν 
ὡσεὶ χιών. 

4 ᾽Απὸ δὲ σοῦ φόδου αὐτοῦ ἐσε- 
{σθησαν οἱ τηροῦντες, καὶ ἐγένοντο 
ὡσεὶ νεκροί. 

5 ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος, 
εἶπε ταῖς γυναιξὶ Μὴ φοδεῖσθε 
ὑμεῖς" οἶδα γὰρ ὅτι ᾿Ιησοῦν σὺν 
ἐσταυρωμένον ζητεῖτε. 

6 Οὐκ ἔστιν ὧδε: ἠγέρθη γὰρ 
καδὼς εἶπε" Δεῦτε, ἴδεσε σὸν φόπον 
ὅπου ἔκεισο ὁ Κύριος. 

T Καὶ σαχὺ πορευϑεῖσαι, εἴπατε 
σοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ὅτι ἠγέρθη 
ἀπὸ σῶν νεκρῶν: καὶ ἰδοὺ, προάγει 
ὑμᾶς εἰς σὴν Γαλιλαίαν' ἐκεῖ αὐ- 
σὸν ὄψεσθε. ᾿Ιδοὺ, εἶπον ὑμῖν 


EYATTEAION 


Cap. 28. 


8 Καὶ ἐξελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τῶ 
μνημείου μετὰ φόδου καὶ χαρᾶς 
μεγάλης, ἔδραμον ἀποιγγεῖλαι τοῖς 
μαθησαῖς αὐτοῦ. 

9 Ὡς δὲ ἐπορεύοντο ἀπαγγεῖ- 
Aos σοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ, 
ὁ Ἰησοῦς ἀπήντησεν αὐταῖς, λέγων" 
Χαίρετε. Αἱ δὲ προσελθοῦσαι, éx- 
Εάτησαν αὐτοῦ τοὺς πύδας, 3) Teo- 
σεκύνησαν αὐτῷ. 

10 Τόσε λέγει αὐταῖς ὁ Ἰησᾶς: 
Μὴ φοθεῖσθε' ὑπάγεσε, ἀπαγγεί- 
Aars τοῖς ἀδελφοῖς μου, ἵνα ἀπέλ- 
θωσιν εἰς σὴν Γαλιλαίαν, κακεῖ 


µε povran , 
11 Τπορευομένων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ, 


'τιγὲς σῆς χουστωδίας ἐλθόνσες εἰς 


THY πόλιν, ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιε- 
βεῦσιν ἅπαντα τὰ γενόμενα. 

19 Καὶ συναχθέντες μετὰ σῶν 
πρεσξυτέρων, συμξούλιόν σε Aa- 
Εόνσες, ἀργύρια. ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς 
στρατιώταις, 

19 Λέγοντες: Εἴπατε, “Ost οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ νυχσὸς ἐλθόντες, ἔκ- 
λεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων. 

14 Καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ 
τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν aù- 
σὺν, καὶ ὑμᾶς ἁμερίμνους ποιήσο- 
μεν. 

16 Οἱ δὲ, λαδόνσες τὰ ἀργύρια, 
ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν. Kai 
διεφηµίσθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ 
Ἰουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον. 

16 Οἱ δὲ ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπο- 
βεύθηόαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς 
Tò ὄρος ἃ ἐσάξατο αὐτοῖς ὁ In- 
σοῦς. 3 
17 Καὶ ἰδόντες αὐτὸν, προσεκύ- 
νησαν αὐτῷ" οἱ δὲ ἐδίστασαν. 

18 Καὶ προσελθὼν ὁ “Inds, 
ἐλάλησεν: αὐτοῖς, λέγων: ᾿Ἐδόθη 
μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ 
γῆς. h ἥ 
19 Πορευθέντες ἄν μαϑητεύσατε 


90 
ἔτι ζῶν: Μετὰ σρεῖς ἡμέρας ἐγεί- 
popas. ὧν 

64 Κέλευσον ἂν ἀσφαλισθῆναι 
σὸν τάφον ἕως σῆς τρίτης ἡμέρας" 
μήποτε ἐλθόνσες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
νυχτὸς, χλέψωσιν αὐτὸν, χαὶ εἴπω- 


σι σῷ λαῷ' Ἠγέρϑη ἀπὸ τῶν νε-. 


κρῶν' καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη 
χείρων σῆς πρώτης. 

65 Ἔφη δὲ αὐτοῖς ὁ Πιλάσος: 
Ἔχετε χουστωδίαν: ὑπάγετε, ἆσ- 
φαλίσασθε ὡς οἴδατε. 

66 Οἱ δὲ πορευθέντες ἠσφαλί- 
σαντο σὸν τάφον, σφραγίσαντες σὺν 
λίθον, μετὰ τῆς κουσσωδίάς. 

p Κερ. χη. 28. 
Oy δὲ σαβξάτων, σῇ ἐπι- 
φωσκούσῃ εἰς μίαν σαδδά.- 
των, ἦλθε Μαρία ἡ Μαγοαληνὴ, 
καὶ h ἄλλη Μαρία, ϑεωβῆσαι τὸν 
τάφον. 

9 Καὶ ἰδοὺ, σεισμὸς ἐγένεσο 
μέγας: ἄγγελος γὰρ Κυρίου xæ- 
ταδὰς ἐξ οὐρανοῦ, προσελϑὼν dre- 
κύλισε σὸν λίθον ἀπὸ τῆς ϑύρας, X 
ἐχάθητο ἐπάνω αὐτοῦ. 

8 "Ἦν δὲ ἡ ἰδέα αὐσοῦ ὡς åd- 
σραπὴ, κ) τὺ ἔνδυμα αὐσοῦ λευκὸν 
ὡσεὶ χιών. $ 

4 ᾿Απὺ δὲ σοῦ φόδου αὐτοῦ ἐσε- 
{σθησαν οἱ τηροῦντες, καὶ ἐγένοντο 
ὡσεὶ νεκροί. 

5 ᾿Αποχριϑεὶς. δὲ ὁ ἄγγελος, 
εἶπε ταῖς γυναιξὶ Μὴ φοθεῖσθε 
ὑμεῖς" οἶδα γὰρ ὅτι ᾿Ιησοῦν σὺν 
ἐσταυρωμένον ζητεῖτε. 

6 Οὐκ ἔστιν ὧδε ἠγέρθη γὰρ 
χαθὼς εἶπε' Δεῦσε, ἴδετε σὸν σύπον 
ὅπου ἔχειτο 6 Κύρος. 

7 Καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι, εἴποιτε 
σοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ὅτι ἠγέρθη 
ἀπὸ σῶν νεκρῶν καὶ ἰδοὺ, προάγει 
ὑμᾶς εἰς σὴν Γαλιλαίαν: ἐκεῖ αὖ- 
τὸν ὄψεσθε. ᾿]δοὺ, εἶπον ὑμῖν - 
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ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 


Cap. 98; 


8 Καὶ ἐξελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τῇ 
μνημείου μετὰ φύξου καὶ χαρᾶς: 
μεγάλης, ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι σοῖς 
μαϑηταῖς αὐσοῦ. 

9 "Ὡς. δὲ ἐπορεύοντο ἀπαγγεῖ- 
Aos σοῖς μαϑησαῖς αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ, 
ὁ Ἰησοῦς ἀπήντησεν αὐταῖς, λέγων" 
Χαίρετε. Αἱ δὲ προσελθοῦσαι, ἑκ-' 
Εάτησαν αὐτοῦ σοὺς πόδας, Χ) Teo- 
σεκύνησαν αὐσῷ. 

10 Τότε λέγει αὐταῖς ὁ Ἰησᾶς: 
Μὴ φοδεῖσθε' ὑπάγετε, ἀπαγγεί- 
λασε σοῖς ἀδελφοῖς µου, ἵνα ἀπέλ- 
θωσιν εἰς σὴν Γαλιλαίαν, κἀκεῖ 
µε ὄψονται. , 

11 Πορευοµένων δὲ αὐσῶν, Ιδοὺ, 


᾿ τινὲς τῆς κουστωδίας ἑλθόντες εἰς 


τὴν πόλιν, ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιε- 
βεῦσιν ἅπαντα τὰ γενύμενα. 

12 Καὶ συναχθέντες μετὰ σῶν 
πρεσξυτέρων, συμβούλιόν σε λα- 
βόντες, ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς 
σσρατιῶταις, 

19 Λέγοντες- Ἑἴπασε, "Ori οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ νυχσὺς ἐλθόνσες, ἔκ- 
λεψαν αὐτὸν ἡμῶν χοιμωμιένων. 

14 Καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ σοῦσο ἐπὶ 
τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν aù- 
τὸν, καὶ ὑμᾶς ἁμερίμνους ποιῆσα- 
μεν. 

15 Οἱ δὲ, λαδόνσες σὰ ἀργύρια, 
ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησον. Καὶ 
διεφημίσδη ὁ λόγος οὗτος παρὰ 
Ἰουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον. 

16 Οἱ δὲ ἕνδεκα μαϑησαὶ êro- 
βεύθησαν εἰς τὴν Ταλιλαίαν, εἰς 
Tò Geog & ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ In- 
σοῦς. 

17 Καὶ ἰδόντες αὐτὸν, προσεκύ-. 
νησαν αὐτῷ" οἱ δὲ ἐδίστασαν. 

18 Καὶ προσελθὼν ὁ ᾿]ησὲς, 
ἐλάλησεν: αὐτοῖς, λέγων' Ἐδόθη 
μοι πᾶσα, ἐξουσία ἐν οὐβανζὶ, καὶ ἐπὶ 
γῆς. À ο. 
19 ΤΠορευβέντες ἂν μιαϑητεύσατα 


Saved - How To become a 
Christian 
how to be saved 


A Christian is someone 
who believes the 
following 


Steps to Take in order to become a 
true Christian, to be Saved & Have a 
real relationship & genuine 
experience with the real God 


Read, understand, accept and 
believe the following verses from 
the Bible: 


1. All men are sinners and fall short 
of God’s perfect standard 

Romans 3: 23 states that 

For all have sinned, and come short of 
the glory of God; 


2. Sin - which is imperfection in our 
lives - denies us eternal life with 
God. But God sent his son Jesus 
Christ as a gift to give us freely 
Eternal Life by believing on Jesus 
Christ. 


Romans 6: 23 states 

For the wages of sin is death; but the 
gift of God is eternal life through Jesus 
Christ our Lord. 


3. You can be saved, and you are 
saved by Faith in Jesus Christ. You 
cannot be saved by your good 
works, because they are not "good 
enough”. But God’s good work of 
sending Jesus Christ to save us, 
and our response of believing - of 
having faith - in Jesus Christ, that is 
what saves each of us. 


Ephesians 2: 8-9 states 

8 For by grace are ye saved through 
faith; and that not of yourselves: it is 
the gift of God: 

9 Not of works, lest any man should 
boast. 


4.God did not wait for us to become 
perfect in order to accept or 
unconditionally love us. He sent 
Jesus Christ to save us, even 
though we are sinners. So Jesus 
Christ died to save us from our sins, 
and to save us from eternal 
separation from God. 


Romans 5:8 states 

But God commendeth his love toward 
us, in that, while we were yet sinners, 
Christ died for us. 


5. God loved the world so much that 
He sent his one and only Son to die, 
so that by believing in Jesus Christ, 
we obtain Eternal Life. 


John 3: 16 states 

For God so loved the world, that he 
gave his only begotten Son, that 
whosoever believeth in him should not 
perish, but have everlasting life. 


6. If you believe in Jesus Christ, and 
in what he did on the Cross for us, 
by dying there for us, you know fora 


fact that you have been given 
Eternal Life. 


| John 5: 13 states 

These things have | written unto you 
that believe on the name of the Son of 
God; that ye may know that ye have 
eternal life, and that ye may believe on 
the name of the Son of God. 


7. If you confess your sins to God, 
he hears you take this step, and you 
can know for sure that He does hear 
you, and his response to you is to 
forgive you of those sins, so that 
they are not remembered against 
you, and not attributed to you ever 
again. 


| John 1: 9 states 

If we confess our sins, he is faithful and 
just to forgive us our sins, and to 
cleanse us from all unrighteousness. 

If you believe these verses, or want 
to believe these verses, pray the 
following: 

" Lord Jesus, | need you. Thank you 
for dying on the cross for my sins. | 
open the door of my life and ask you 


to save me from my sins and give 
me eternal life. Thank you for 
forgiving me of my sins and giving 
me eternal life. | receive you as my 
Savior and Lord. Please take control 
of the throne of my life. Make me the 
kind of person you want me to be. 
Help me to understand you, and to 
know you and to learn how to follow 
you. Free me from all of the things in 
my life that prevent me from 
following you. In the name of the 
one and only and true Jesus Christ | 
ask all these things now, Amen”. 


Does this prayer express your desire to 
know God and to want to know His love 
? If you are sincere in praying this 
prayer, Jesus Christ comes into your 
heart and your life, just as He said he 
would. 


It often takes courage to decide to 
become a Christian. It is the right 
decision to make, but It is difficult to 
fight against part of ourselves that 
wants to hang on, or to find against 
that part of our selves that has 
trouble changing. The good news is 


that you do not need to change 
yourself. Just Cry out to God, pray 
and he will begin to change you. 
God does not expect you to become 
perfect before you come to Him. Not 
at all...this is why He sent Jesus...so 
that we would not have to become 
perfect before being able to know 
God. 


Steps to take once you have asked 
Jesus to come into your life 


Find the following passages in the 
Bible and begin to read them: 


1. Read Psalm 23 (in the middle of 
the Old Testament - the 1st half of 
the Bible) 

2. Read Psalm 91 

3. Read the Books in the New 
Testament (in the Bible) of John, 
Romans & | John 

4. Tell someone of your prayer and 
your seeking God. Share that with 
someone close to you. 

5. Obtain some of the books on the 
list of books, and begin to read 


them, so that you can understand 
more about God and how He works. 
6. Pray, that is - just talk to and with 
God, thank Him for saving you, and 
tell him your 

fears and concerns, and ask him for 
help and guidance. 

7. email or tell someone about the 


great decision you have made today 
ΜΗ 


Does the "being saved" 
process only work for those 
who believe ? 


For the person who is not yet 
saved, their understanding of 
1) their state of sin and 2) God’s 
personal love and care for 
them, and His desire and 
ability to save them....is what 
enables anyone to become 
saved. 

So yes, the "being saved" 
process works only for those 


who believe in Jesus Christ 
and Him only, and place their 
faith in Him and in His work 
done on the Cross. 


„and if so , then how does 
believing save a person? 


Believing saves a person because of 
what it allows God to do in the Heart 
and Soul of that person. 


But it is not simply the fact of a 
"belief". The issue is not having 
"belief" but rather what we have 8 
belief about. 


IF a person believes in Salvation by 
Faith Alone in Jesus Christ (ask us 
by email if this is not clear), then 
That belief saves them. Why ? 
because they are magical ? 

No, because of the sovereignty of 
God, because of what God does to 
them, when they ask him into their 
heart & life. When a person decides 
to place their faith in Jesus Christ 


and ask Him to forgive them of 


their sins and invite Jesus Christ 
into their life & heart, this is what 
saves them -- because of what God 
does for them at that moment in 
time. 


At that moment in time when they 
sincerely believe and ask God to 
save them (as described above), 
God takes the life of that person, 
and in accordance with the will of 
that human, having requested God 
to save them from their sins through 
Jesus Christ -- God takes that 
person’s life and sins [all sins past, 
present and future], and allocates 
them to the category: of "one of 
those people who Accepted the Free 
Gift of Eternal Salvation that God 
offers". 

From that point forward, their sins 
are no longer counted against them, 
because that is an account that is 
paid by the shed blood of Jesus 
Christ. And there is no person that 
could ever sin so much, that God’s 
love would not be good enough for 
them, or that would somehow not be 
able to be covered by the penalty of 


death that Jesus Christ paid the 
price for. (otherwise, sin would be 
more powerful than Jesus Christ -- 
which is not true). 


Sometimes, People have trouble 
believing in Jesus Christ because of 
two extremes: 


First the extreme that they are not 
sinners (usually, this means that a 
person has not committed a "serious" 
sin, such as "murder", but God says that 
all sins separates us from God, even 
supposedly-small sins. We -- as humans 
— tend to evaluate sin into more serious 
and less serious categories, because we 
do not understand just how serious 
"small" sin is). 


Since we are all sinners, we all have 
a need for God, in order to have 
eternal salvation. 


Second the extreme that they are 
not good enough for Jesus Christ to 
save them. This is basically done by 
those who reject the Free offer of 
Salvation by Christ Jesus because 
those people are -literally — unwilling 


to believe. After death, they will 
believe, but they can only chose 
Eternal Life BEFORE they die. 

The fact is that all of us, are not 
good enough for Jesus Christ to 
save them. That is why Paul wrote in 
the Bible "For all have sinned, and 
come short of the glory of God" 
(Romans 3:23). 


Thankfully, that is not the end of the 
story, because he also wrote " For the 
wages of sin {5 death; but the gift of God 
is eternal life through Jesus Christ our 
Lord."(Romans 6: 23) 


That Free offer of salvation is 
clarified in the following passage: 


John 3: 16 For God so loved the 
world, that he gave his only 
begotten Son, that whosoever 
believeth in him should not perish, 
but have everlasting life. 

17 For God sent not his Son into the 
world to condemn the world; but 
that the world through him might be 
saved. 


Prayers that count 
The prayers that God hears 


We don't make the rules any more 
than you do. We just want to help 
others know how to reach God, and 
know that God cares about them 
personally. 


The only prayers that make it to 
Heaven where God dwells are those 
prayers that are prayed directly to 


Him "through Jesus Christ" or "in 
the name of Jesus Christ". 


God hears our prayers because we 
obey the method that God has 
established for us to be able to 
reach him. If we want Him to hear 
us, then we must use the methods 
that He has given us to 
communicate with Him. 


And he explains - in the New 
Testament - what that method is: 
talking to God (praying) in 
accordance with God’s will - and 
coming to Him in the name of Jesus 
Christ. Here are some examples of 
that from the New Testament: 


(Acts 3:6) Then Peter said, Silver and 
gold have I none; but such as I have give 
I thee: In the name of Jesus Christ of 
Nazareth rise up and walk. 


(Acts 16:18) And this did she many days. 
But Paul, being grieved, turned and said 
to the spirit, I command thee in the 
name of Jesus Christ to come out of her. 
And he came out the same hour. 


(Acts 9:27) But Barnabas took him, and 
brought him to the apostles, and 
declared unto them how he had seen the 
Lord in the way, and that he had spoken 
to him, and how he had preached boldly 
at Damascus in the name of Jesus. 


(2 Cor 3:4) And such trust have we 
through Christ to God-ward: (i.e. 
toward God) 


(Gal 4:7) Wherefore thou art no more a 
servant, but a son; and if a son, then an 
heir of God through Christ. 

(Eph 2:7) That in the ages to come he 
might show the exceeding [spiritual] 
riches of his grace in his kindness toward 


us through Christ Jesus. 


(Phil 4:7) And the peace of God, which 
passeth all understanding, shall keep 
your hearts and minds through Christ 


Jesus. 


(Acts 4:2) Being grieved that they taught 
the people, and preached through Jesus 
the resurrection from the dead. 


(Rom 1:8) First, I thank my God 
through Jesus Christ for you all, that 
your faith is spoken of throughout the 
whole world. 


(Rom 6:11) Likewise reckon ye also 
yourselves to be dead indeed unto sin, 


but alive unto God through Jesus Christ 
our Lord. 


(Rom 6:23) For the wages of sin is death; 
but the gift of God is eternal life through 
Jesus Christ our Lord. 


(Rom 15:17) I have therefore whereof I 


may glory through Jesus Christ in those 
things which pertain to God. 


(Rom 16:27) To God only wise, be glory 
through Jesus Christ for ever. Amen. 


(1 Pet 4:11) ...if any man minister, Jet 
him do it as of the ability which God 
giveth: that God in all things may be 
glorified through Jesus Christ, to whom 
be praise and dominion for ever and 
ever. Amen. 


(Gal 3:14) That the blessing of Abraham 
might come on the Gentiles through 
Jesus Christ; that we might receive the 
promise of the [Holy] Spirit through 
faith. 


(Titus 3:6) Which he shed on us 
abundantly through Jesus Christ our 
Saviour; 


(Heb 13:21) Make you perfect in every 
good work to do his will, working in you 
that which is wellpleasing in his sight, 
through Jesus Christ; to whom be glory 
for ever and ever. Amen. 


Anyone who has questions is encouraged to contact us by 
email, with the address that is posted on our website. 


Note for Foreign Language and 
International Readers & Users 


Foreign Language Versions of the 
Introduction and Postcript/Afterword 
will be included (hopefully) in future 
editions. 


Prayers 
and 
a Few Resources 
Ideas and Ebooks (Livres / Libros) 


For your Consideration 


Glad to have this New Testament ? 


Help us by PRAYING for us !! 


Invest in your own Eternity 
Spend time praying | 


(thank you) 


SHARE THIS PDF (E-Book) with your Friends 
So that they will have a stronger 
Spiritual Life ALSO 


20 seconds for Fellow Christians - Dear Lord, 


Thank you that this PDF Ebook 
has been released so that we are able 
to learn more about you and wiser versions. 
Please help it to have wide circulation 


Please help them to be able to have more 
resources available to help others. 
Please help them to have all the resources, 
the funds, the strength and the time that they 
need and ask for in order to be able 
to keep working for You. 


| pray that you would protect them from the 
Spiritual or other Forces that could harm them 
or their work and projects, or slow them down. 

Please help them to find Godly friends who 
are able to help. Provide helpful transportation 

for their consistent use. 
Remind me to pray for them often as this 
will help and encourage them. 


Please give them your wisdom and 
understanding so they can better follow you, 
and | ask you to do 
these things in the name of Jesus, Amen, 


Thank you for helping your fellow Christians by praying for us 


The following books and links are provided as a basis for 
further inquiry: 


The world and its god 


The number of man, the climax of civilization 


The English Revisers' [Wescott - Hort] Greek Text: 
Shown to be Unauthorized, Except by [errant] Egyptian 
Copies Discarded 


Which Version by Philip Mauro 


Codex B and its allies - Hoskier - Part 1 of Vol 1 
Codex B and its allies - Hoskier - Part 2 of Vol 1 


Codex B and its allies - Hoskier - Part 3 of Vol 1 


Codex B and its allies - Hoskier - Vol 2 


Translators of the King James Bible Version of 1611 


Our Own English Bible 


The Puritan Bible 


The secret history of the Oxford Movement 


the ancient Vallenses and Albigenses 


Horae Mosaicae, or, A view of the Mosaical records - Vol 01 


Horae Mosaicae, or, A view of the Mosaical records - Vol 02 


The two Babylons; or, The papal worship proved to be 
the worship of Nimrod and his wife (1871) 


The Origin of Pagan Idolatry Ascertained from Historical 
Testimony 
Volume 1, Volume 2, Volume 3, 


The image-worship of the Church of Rome 


Mariolatry Idolatry Primitive Christian Worship 


A complete history of the Waldenses - Vol 01 


A complete history of the Waldenses - Vol 02 


Popery, falsifier of Scripture 
Textus Receptus 
Letters from Rome to friends in England 


1) The traditional text of the Holy Gospels vindicated and 
established (1896) 


2) The causes of the corruption of the traditional text of 
the Holy Gospels : being the sequel to The traditional 
text of the Holy Gospels (1896) 


3) The revision revised - three articles reprinted from the 
Quarterly review 


The historical evidences of the truth of the Scripture 
records 


Recapitulated Apostasy - For those who have Ears to 
Hear - 


Kanamori's Life-story told by himself; how the higher 
criticism wrecked a Japanese Christian-and how he 
came back. 


Keep in mind that these only provide a starting place. 


The good news is that once you have studied and 
learned the material, this is information that will help and 
encourage you for a long time. It will also help you with 
learning which questions to ask, and also learn where to 
find answers. 


At this point, the information in your mind, is about all 
that you can count on, which cannot be taken away. All 
the rest is destined to fade with time. Whatever impact 
we hope to have, must be eternal impact, in a manner 
that can encourage others. 


This specific PDF is usually used by those who have 
a high degree of fluency in ancient Greek. 


If you are a New Christian, we encourage you to read 
the books of the following authors, because they will 
help you and encourage you. 


A walk of faith (also Known as the Christian Walk) is 
something that must be attended to. It is not something 
that you can just place on “auto-pilot”. It will not 
automatically take care of itself. 


The Christian Journey is a journey where you are 
engaged in a relationship with God through Jesus Christ. 
If you are a Christian, the Holy Spirit will help you. But 
Your relationship with God must be built, a piece at a 
time. The best and most effective way to do this is by 
reading the Bible (from an accurate version such as the 
Geneva Bible or the 1611 King James Version). 


It may take some time to learn the vocabulary, but it is 
worth the effort and will help you to have a clear 
understanding. Not everyone can afford to buy the 
standard Webster's Dictionary of 1828 or 1840, but they 
Can be found online for Free. 


Most of us have not received lessons in English Historic 
Words and Vocabulary. It takes time for us to learn part 
of our heritage, even in words, vocabulary and language. 


But the more time we take to learn this now, the easier it 
becomes. When you see a word you do not know, 
simply look it up in the older and more accurate 


dictionary, and learn its meaning and context. In this 
manner your vocabulary and skill will grow. 


Your relationship with God must be built piece by piece, 
just like any relationship. The more time you spend and 
you learn about God and His Word, the more strength 
you will learn to have, in order to learn more and 
become spiritually stronger. 


Your emotions will usually be the LAST thing to get in 
order. Emotions will follow your mind. It will take time for 
them to adjust. Left to ourselves, our emotions serve us 
and our own selfish interests. It takes time to retrain 
them with the new understanding (renewal of the mind) 
that God can give you if you ask Him. 


Many Christians begin with the Gospel of John, then the 
rest of the Gospels followed by Acts and then the rest of 
the New Testament. Also the books of Psalm and 
Proverbs (in the Old Testament) will help you find peace 
and encouragement. 

The following authors will provide some help for you: 

1. The works of R. A. Torrey (found online also) 


2. The works of John Bunyan (such as his book 
Pilgrim’s Progress). (found online also) 


3. Some recommend the works of William Gurnall, if 
your vocabulary is advanced. (found online also) 


Learn to pray and talk to God. You will need this. 


Po 


